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®UJI0JIOTUA PAHJIAPUHU PUBOXKJIAHTUPUII HYTUJATH
TAAKUKOT/IAP

AMERICAN ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE

Rasulova Zarifa,

student of UzSWLU, 4th course
Alimkhanova N.A.,

Scientific supervisor, teacher, UzZSWLU

ABSTRACT

American English has significantly grown and altered over the years, becoming only tangentially
related to its mother tongue, British English.

The articles examines the richness of American English and many ways that the American
language has been expanding over the course of a few years

Keywords: historical language contributions, youthspeak, Black English, verbing, abbreviating.

Historical language contributions

Along with importing and adapting foreign terms, the American language has also absorbed its
own dialects and regional forms of English. Many of these phrases have historical roots and are
connected to important moments or eras in American history, particularly the nineteenth century,
which was the era of the American wilderness experience. However, one must be cautious when
putting a specific term or phrase to any particular thing or feature of that era.

An excellent example is the term "highfalutin," which some etymologists credit to the tall, flute-
shaped smokestacks of the steamboats that plied the Mississippi River in those days and which
was made famous by the Broadway show Showboat.

The Gold Rush, truly a series of significant events, occurred during that time. It is a sequence of
occurrences, with the California Gold Rush being the most well-known, when hundreds of people
traveled looking for riches in the west. This encounter resulted in numerous neologisms. Stricken
by gold fever, prospectors (a novel term based on the word prospects) traveled west toward the
fabled city of El Dorado, Kingdom of Gold) with the intention of becoming wealthy. They staked
their claims, confirmed their digs, and in a few instances, succeeded an abundance. However, for
the majority, things did not work out as planned but stayed in the West and established California
as a new territory. Each of these phrases is used frequently today, but often figuratively and for
totally different purposes from the original intent.

Youthspeak

Numerous societal issues are brought on by the lack of discipline among young people and
adolescents in America. The American language, on the other hand, is a further source of richness.
Since the beginning of time, young people have attempted to create their own unique language in
order to interact with one another while still keeping some level of privacy from nearby adults.
However, over the past few decades, beatniks, hippies, punk bands, and other teenage groups
have contributed to the development of youthspeak. Writing about these vocabularies presents a
challenge because they offer a moving focus. With a few notable exceptions, the terms change so
rapidly that many of them are no longer relevant by the time you write an essay or book on the
topic.

However, the longer-lasting words do contribute to the complexity and variety of the American
language. Many of these expressions are ordinary phrases that have been given a new connotation.
Cool no longer refers to a low body temperature but rather to a level of refinement or savviness that
allows one to manage any circumstance that may occur and do so with grace. Alternatively, cool
can also apply to something that is OK, without snark, and suitable to cool people. Rapping does
not refer to knocking but rather to having a casual conversation and exchanging thoughts. In more
recent times, it has evolved into a talking music style that moves quickly and frequently contains
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critical commentary on our culture. In "youthspeak," the Japanese term for group boss, honcho, is
equivalent to "big shot" or "big chief."

As mentioned, most words from youthspeak are transient, but some have stuck around and
become part of normal American English. Along with the previously mentioned suave and rap, it
appears that put-down, bother, and uptight are also here to stay. Nerd, geek, downbeat, and stoned
all seem to be holding their own. Young people today use literally hundreds of constantly evolving
words, many of which can be heard frequently in rap and rock music.

Black English

The use of Black English, also known as Ebonics, has been a controversial topic for many
years. There are differing opinions on whether it is a distinct language, a dialect, or simply poor
English. However, many African-Americans use some form of Black English in their homes, and
it varies based on region and whether they live in urban or rural areas. Regardless of opinions, it
is clear that Black American language has had a significant impact on American English. Musical
terms such as jazz, bop, bebop, rebop, riff, blues, and rock 'n' roll, as well as dance terms like jive,
jitterbugging, and breakdancing, all originate from African-American culture. Even non-musical
terms like chill and crib have become standard American English.

English is a living language that not only adds words every day but also sheds them or radically
changes their meanings. For instance, "gay" once meant carefree and light-hearted but now is used
only for homosexuals. "Nice" once meant precise, but now it is usually used to mean pleasant,
kind, or well-mannered, although it still retains its original meaning in some contexts.

Words that were once popular are now rarely used due to cultural changes. For example, the
term "old maid" once had negative connotations, but today, being an unmarried woman on her
own no longer has such a social stigma, so the term has disappeared. In a growing and changing
language, words come and go.

References:

1. Matsuda, A. (2017). (Ed.). Preparing Teachers to Teach English as an International Lan-
guage. Bristol: Multilingual Matters. McKay, S. L. (2002).

2. Teaching English as an International Language: Rethinking Goals and Approaches. Ox-
ford: Oxford University Press.
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KASB-HUNAR MAKTABLARI O'QUVCHILARI UCHUN HORIJIY TIL VA
ADABIYOT DARSLARINING TUTGAN O’RNI VA AHAMIYATI

Xolmatov Islomjon G’ulom o0’g’li

Xovos tuman 2-sonli kasb-hunar maktabi

Rus tili va adabiyoti o‘qituvchisi

Nasrullayev Sanjar Narzullayevich

Xovos tuman 2-sonli kasb-hunar maktabi O’IBDO’

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada aynan kasb-hunar maktablari o’quvchilari uchun rus tili
fanining muhumligi va ahamiyati haqida fikr yuritilgan.
Kalit so’zlar: Professional ta’lim, kasb-hunar maktabi, umumta’lim fanlar, rus tili, kasb.

Gumanitar fan o‘qituvchilarining asosiy vazifasi har tomonlama rivojlangan, yuksak
malakali, barkamol avlod va xaqiqiy mutaxassisni tarbiyalashdan iboratdir. Chunki o‘qituvchilik
kasbining mazmuni bilim olish sirlarini o‘rgatishdan iborat, balki. Shu munosabat bilan “Rus
tili” va “Adabiyot” kabi fanlarning mazmunini o‘rganishda ustuvorliklar o‘zgarmoqda. Bizning
pedagogik tajribamiz shuni aytishga imkon beradiki, asosiy e'tibor lingvistik faktlarni sanab o'tish
yoki yozuvchining tarjimai holi va barcha badiiy asarlar haqidagi bilimlarini o'zlashtirishga emas,
balki ularni talqin qilishga, tilning ishlash jarayonini tushunishga, uni ta'minlaydigan universal
mexanizmlarni tushunishga qaratish kerak. Muloqot - har ganday yozuvchining muayyan asarida
0'z aksini topadigan asosiy yo'nalish va badiiy xususiyatdir.

Yuqoridagilarni hisobga olgan holda, rus tili va adabiyotini o'qitishning maxsus kontseptsiyasini
shakllantirish haqida gapirish mumkin. Bu talabalarning til, nutqiy tafakkur, intellektual,
ma'naviy, axloqiy estetik rivojlanishining zaruriy birligini ta'minlashdir. Kasb-hunar maktabi
o‘quvchilari birinchi navbatda shaxs va faqat ikkinchi navbatda mutaxassis ekanliklarini ularning
onglariga singdirib va undan so’nggina kasbiy ko‘nikmalarni, kasbiy malakalarni egallashga
tayyorlanganlari maqul. Shuning uchun o‘qituvchilar o‘z sinflarida tilga, adabiy merosga doimiy
qiziqishni shakllantirish va rivojlantirish orqali bu qarama-qarshilikni bartaraf etishlari kerak. Agar
ilgari o'qituvchi adabiyot darsini o'quvchi idrokini aniqlashdan boshlagan bo'lsa, bugungi kunda
bu deyarli mumkin emas, chunki matn yo o'qilmaydi yoki tinglovchilar tomonidan tushunilmaydi.
Natijada, zamonaviy til o'qituvchisi 0'zi uchun noodatiy, atipik rol - "tarjimon" rolini egallaydi.
Darslarda boshlang'ich til bilimlarini berib, badiiy asarning madaniy kelib chiqishini tushuntiradi,
izohlaydi. Ammo bu erda yana bir qiyinchilik tug'iladi: matn mazmunini o'quvchiga tushunarli
bo'lgan zamonaviy tilga tarjima qilishdan oldin, o'qituvchi asar muallifi ishlatgan so'zlarning
ma'nosini gqayta qurishi, bu ma'noni tom ma'noda tiklashi kerak. Bu holat bugungi kunda asar yoki
uning elementlarini badiiy tahlil qilishni o'rganishdan ko'ra muhimroqdir.

Rus tili va adabiyoti darslarida talabalar tomonidan o'quv materialini muvaffaqiyatli
o'zlashtirishga erishish uchun talabalarning darsdan tashqari mustaqil faoliyatini tashkil etishga,
turli xil ish shakllaridan foydalangan holda ochiq darsdan tashqari mashg'ulotlar o'tkazishga
alohida e'tibor qaratish lozim. Ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirish, shunday qilib kasb-hunar
ta'limining davlat ta'lim standartlari standartlari va talabalarni o'qitish va tarbiyalashda tizimli-
faollik yondashuvi talablari bo’yicha amalga oshirish kerak. Hozirgi vaqtda bitiruvchining kasbiy
muvaffaqiyati va shaxsiy farovonligining tarkibiy qismi sifatida ijodkorlikning ustuvorligini
anglash tobora dolzarb bo'lib bormoqda. Uning rivojlanishi shaxsning ijodiy qobiliyatlarini to'liq
ochib berishga imkon beradigan maxsus yaratilgan ta'lim mubhiti sharoitida o’quvchi yanada
ochilishi mumkin, shuning uchun sinfdan tashqari mashg'ulotlar alohida rol o'ynaydi. Darsdan
tashqari yoki sinfdan tashqari mashg'ulotlar kollej o'quvchilarining qadriyatlarga yo'naltirilgan
muloqotga tayyorligini shakllantirishning pedagogik shartlaridan biri sifatida adabiyot darslarida
talabalar tomonidan olingan bilimlarni chuqurlashtirish, kamchiliklarni bartaraf etish va darsning
tabily kamchiliklarini qoplash imkonini beradi. Sinfdan tashqari mashg'ulotlar sinfning mantiqiy
davomi bo'lib, u ma'lum kognitiv, rivojlantiruvchi va tarbiyaviy funktsiyalarni bajaradi. Bular
bilimlarni chuqurlashtirish, ko‘nikma va malakalarni rivojlantirish, o‘quvchilarning qiziqish va
qobiliyatlarini qondirish va rivojlantirishga xizmat qiluvchi maxsus tashkil etilgan sinfdan tashqari
ishlardir. Bunday rus tili mashg'ulotlarning maqsadi va vazifalari, doimiy darslar va qo'shimcha
darslarning maqsad va vazifalaridan sezilarli darajada farq qiladi
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Diksiyani yaxshi rivojlantirish, tovushlarning aniq va tiniq talaffuz qilinishiga ishonch hosil
qilish kerak. Tayyorgarlikning yakuniy akkordi - bu takrorlash mashqlari bo'lib, unda tagdimot,

videolar, qo’shiglardan boshlab, katta roman va asarlar o’qib tushunish darajasogacha borish
mumkin.
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Annotation: The article discusses the difference between term and word: the problem of the
translator and the role of terminology teaching. Human language is a complex physiological
activity influenced by a wide range of systems. Thus, it becomes difficult to attach a specific
meaning to a word and give words a cultural meaning. Here the interpreter is mentally confused.

Keywords: discussion, term, terminology, terminography, semantic ambiguity, teaching
terminology, physiology complex.

In particular, the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated September
13, 2017 “On a comprehensive program of measures to develop the system of publishing and
distribution of book products, increase and promote the culture of reading and reading” and 2018
Ensuring the implementation of the Resolution No. PQ-3652 “On measures to further improve the
activities of the Writers’ Union of Uzbekistan” dated April 5, 2006, the translation of selected works
of world literature into Uzbek and masterpieces of Uzbek literature into foreign languages our
translators have a great responsibility to develop a clear mechanism for the state ordering system. In
particular, the resolution states that ... young people should enjoy the creative potential and skills
of the older generation, who have great talent and a high position of citizenship; search for young
talents, develop and implement innovative methods based on modern scientific achievements to
realize their potential; to translate and publish the best examples of world literature in Uzbek, to
translate the best examples of our classical and modern literature into foreign languages and to
create a system of promotion abroad. [3]

The main difference between a term and a word is the nature of reference. Term is characterized
as mono-referential in a very specific concept at high degree relating to a specific area or field or
discipline. It involves linguistic (lexical, syntactical and semantic) as well as concepts (generic,
portative and casual) restrictions. Scholars worked out and made clear the distinction between
‘word’ and ‘term’ quoting the renowned scholars of the fields. [5]

A term is an expression of a natural or artificial language denoting an object (real or abstract) or a
set (class) of objects. In the general case, the term fixes a certain concept of any field of knowledge
and in this sense is often identified with the name. The main function of the term in this sense is
symbolic. The object denoted by the term is called its objective meaning, and the concept of this
object is called the semantic meaning of the term. The semantic meanings of terms are usually
established by definition, within the framework of the field of knowledge in which they are used,
and rarely coincide with their dictionary meaning, if any. In scientific knowledge, terms, as a rule,
are unambiguous, since special requirements are imposed on their introduction into science.|[2]

A word is the smallest unit of language used to name objects, qualities, characteristics,
interactions, as well as for official purposes.

The structure of a word is studied within the framework of the branch of linguistics called
morphology.

A word is, first of all, a certain set of sounds. Stress is one of the phonetic signs of a word.
Sometimes only the stress distinguishes the words:

+* soar and soar;

«* iris and iris;

7/

< cotton and cotton;
% Organ and organ.

The semantic development of the word causes the emergence of a new word in the
language and serves to enrich the terminology of the language. When forming a term using
the morphological method, word-forming suffixes are added to the root. Making such a term

is the most productive way in the Uzbek language. There are about 300 word-forming suffixes
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in the modern Uzbek language, and some of them, such as —ma,-ish,-chilik,-lik,-gar,-dor,- take
an active part in forming economic terms in Uzbek language. For example; g’amlama, ustama,
birlashma, tuzilma, buyurtma, bo’linma, undirma, xususiylashtirish, the suffix -er in English can
be expressed in Uzbek through the suffix -chi. For example; Importer-importchi, seller-sotuvchi,
treasure-xazinachi, tax payer-soliq to’lovchi, consumer-istemolchi, lease owner-ijaraga beruvchi,
exporter-eksport qiliuvchi, lender-qarz beruvchi, performer-ijrochi, financier-moliyachi, taxer-
soligchi. [1]

As recommendations when translating terms, it is necessary to rely on the context. An
explanatory dictionary or a reference source can help in clarifying the meaning of the term. For
example, the word rate denotes the rate in the phrase interest rate, but in the phrase inflation
rate is used in the meaning of level. It is also necessary to take into account geographical and
regional realities, to be able to correctly "choose the lexical correspondence of a term or use
tracing paper in the case when there is no equivalent in the translation language", "check the use
of an English term in the original before "embedding" it in the translation text". [4]
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3AUMCTBOBAHUS KAK PE3YJIBTAT MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUA

HUcmaninos Mypondek MaHcypoBuy,
MAarucTpaHT YPreHuCKui rocyaapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET

AHHOTaUHUs1. ABTOPOM pacCMaTpuBaeTCs aKTyalbHast poOieMa si3pIKO3HaHUS —3aUMCTBOBAHHS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. PacKpBIBAIOTCSI CyTh, TPUYUHBI, JOPMBI M BHJIbI 3aHMCTBOBAHUH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE, a TAK)KE 3HAYEHHE U POJIb 3aMMCTBOBAHUH B [TPOLIECCE CTPEMUTEIBHO
Pa3BUBAIOIINXCSA MEXKYHAPOIHBIX CBA3EH U KOHTAKTOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

KiroueBble cj10Ba: MEXKy/IbTypHasi KOMMYHUKALMS, 3aMMCTBOBaHMsI, UHTEPHALIMOHAIU3ALUs
JIEKCUKHU.

3aMMCTBOBAaHUE B SI3BIKAX SIBIIICTCS OJHUM W3 BAXHCHUINUX IMyTEH Pa3BUTHUS COBPEMEHHOTO
s3bIKa. SI3BIK BCerga TMOKO pearupyer Ha MOTpeOHOCTH OO0IIecTBa. 3aMMCTBOBAHUS CTAHOBSTCS
pe3yabTaTOM KOHTAKTOB, OTHOIICHUN MEX]y HapoAaMH U rocyaapctBaMu. B JIMHrBucTHUECKOM
SHIUKJIONEANYECKOM CJIOBape TEPMUH «3aHMMCTBOBAaHUE)» OMPEAEINSAETCS KaK «3JIEMEHT Uy>KOro
si3bIKa (c710BO, MOp(ema, CHHTAaKCHYeCKasi KOHCTPYKITUS U T. I1.), IEPEHECEHBIN U3 OJTHOTO SI3bIKA
B JIPYTOil B pe3ylbTare KOHTAKTOB SI3BIKOBBIX, & TAKXKE CaM MPOIIECC Mepexoa MIEMEHTOB OTHOTO
SI3bIKA B JAPYTOiD»'.

PeGenok, oOydJaromnuiicss TOBOPUTh, MOXKET TMEPEHSATH OOJBIIMHCTBO SI3BIKOBBIX HABBIKOB
OT KaKoro-To APYroro 4eioBeKa, OT MaTepu, OT APYTUX HOCHUTENIEH S3bIKa M MEPEeHSTh Y HHUX
HEKOTOpbIe HABbIKUM. MIMEHHO B 3TO BpeMs peOEHOK YCBaWBaeT OCHOBHBIE AJIEMEHTHI JIEKCUKU
Y rpaMMatudeckue spieHus. Ha mpoTshkeHnH BCel KU3HU TOBOPSINUNA HHUKOT/AA HE MEpecTaeT
MEPEHUMATh SI3BIKOBBIC HABBIKM Yy APYTUX, U ITH 3aUMCTBOBAHUS OUY€Hb MHOTOYHCIICHHBI U
YepralT U3 HUX BCEBO3MOXKHBIC UCTOUHUKH. HEKOTOpBIE M3 HUX SBISIFOTCS YacTSIMHU ITUPOKON
LENU BBIPABHMBAHMM, KOTOpHIE 3aTparMBalOT BCE S3bIKOBOE COOOIIECTBO B IesioM. Bcee
CEMaHTHYECKHE M3MEHEHHUsS MO aHaJIOTUH, (POHETUYECKOMY COOTBETCTBHUIO OyAyT HapyILIEHBI B
pe3yabTare mepeHoca sS3bIKOBBIX (POPM OT YeJIoBeKa K YeNIOBEKY UM OT OJJHOW IPyIMIbI K IPYroii.
Ha camom nene, pa3nuyHbie SIBICHHS B SI3bIKE JIOOOTO TOBOPSAIIETO BOCXOAAT K COBEPIIECHHO
Pa3HBIM JIIOISIM U COO0IecTBaM. 3aMMCTBOBAaHUE YBEIMYUBAET JIGKCUYECKOE OOTaTCTBO SI3BIKA,
CIIy’)KHT MCTOYHHUKOM HOBBIX KOPHEH, CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB, TEPMHUHOB, SIBIISIETCS
CJIEJICTBUEM YCJIOBUN OOILECTBEHHOHN »XU3HU uejoBedyecTBa. IIponecc 3auMCTBOBAHUS JIEKUT
B OCHOBE SI3BIKOBOW JEATETHLHOCTH. 3BYKOBOE W (hOpMallbHOE eauHoOoOpasue, HalogaeMoe B
pamMKax KOHKPETHOTO $I3bIKa WJIM JTUAJEKT OOYCJIOBJIEHBI MPOLECCOM IOCTOSHHOTO B3aUMHOTO
3aMMCTBOBAHUS UHAUBHUIAMU Y TPYTHX.

YcBoeHHE Pa3NUYHBIX SBICHUHN, OTIMYHBIX OT SIBICHUMN, CYIIECTBYIOIIMX B CHIy OCHOBHOM
TpPaJULIMU, HA3bIBACTCS JMHTBUCTUYECKMM 3aMMCTBOBaHHEM. B 001acTu 3aMMCTBOBAaHUUN MbI
pasinyaeM AUaJCKTHbIC 3aMMCTBOBAHUS, KOT/Ia 3aMMCTBOBAHHBIC SIBJIICHUSI POUCXOJIST U3 TOU Ke
SI3LIKOBOM OOJIACTH, ¥ 3aMMCTBOBAaHUS M3 OOJACTH KYJIBTYpbI, KOTJa 3aUMCTBOBAHHBIC SIBICHHS
MIPOMCXOIAT U3 JIPYToro si3bika. He Bcerma MOXHO YCTaHOBHTH YETKOE Pa3iudue MEXKTY HUMH,
MTOCKOJIBKY HET a0COIOTHOTO PA3INYHs MKy TPaHUIIAMU U TPAaHUI[AMH TUAJTIEKTOB, HA KOTOPBIX
roBopAt. Kaxksioe si36I1k0BO€ COOOIIECTBO YEMY-TO YUHTCSI y CBOMX cocezieil. OOBEeKThI, CO3JaHHbIe
KaK MPUPOAOH, TaK U MPOMBIIIEHHOCTHIO, TIEPEXOIAT OT OJHOM KOMaHJbI K apyroi. Hapsny c
00BbEKTaMH U TPAKTHKAMH, 3TO TaKXKe JTUHTBUCTUYECKHE (DOPMBI, KOTOPHIC UX TMPEACTABISIOT,
KOTOPBIE YaCTO MEPEAAFOTCS OT HAIIMK K HAllUU. B OONBIIMHCTBE CITy4aeB MBI HE B COCTOSTHUN TOYHO
YCTAaHOBUTH BpeMsl (DaKTHUYECKOTO BHEJPSHUS HOBOBBEJICHUN — CaM TOBOPSIIIUN HE MOXET OBITh
YBEPEH, CIBILIAN JI OH WJIA MCIIOJIb30BaJl Ty WM WHYI0 HHOCTPAaHHYIO (hOpMYy Ha POAHOM SI3bIKE
panbie. Ecnu 3aemMinuku 6ojee Uin MeHee 3HAKOMBI € SI3bIKOM, U3 KOTOPOTO OBLIIO0 3aMMCTBOBAHO
CJIOBO, MJTU €CJIM 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB MHOTO, TO CTPAHHBIC 3BYKH, aKyCTHUECKH HE CBSI3aHHbBIC
HU C OJHOM U3 (POHEM 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA, MOTYT COXPAaHUTKLCS MU OoJiee TOYHOM MEpPEeHoCe
B HapylieHne (POHETHUECKON CUCTEMBI SI3bIKA.

VYcunenue TeHIEHIIMNA MHTEPHAIIMOHAIN3AINHN JIEKCUKH, XapaKTEPHOH IJIsi €BPOIEUCKUX S3bI-

! JIMHrBUCTHYECKHI SHIMKIIONEUUeCKHi cioBaps / Ti1. pen. B.H. fpuesa. — 2-e u3s., nomn. — M. : Bonbias poc.
sHIMKI., 2002. — 709 ¢
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k0B 70-80-x romoB 1 0co0eHHO 90-X IT., MPUBEJIO K YPE3MEPHOMY YBEIMUYECHUIO YHCIIa UHOCTPAH-
HBIX CJIOB B JIGKCHKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA, YTO BBI3BAJIO OOOCHOBAHHYIO TPEBOTY SI3bI-
KOBEJIOB Ha CTPaHUIAX Ie9aTh. ITO ObLIO OOYCIIOBICHO TEM, YTO IS ICKCUKU PYCCKOTO SI3bIKA B
00JTacTH HEOJIOTU3MOB XapaKTEPHBI OOIIHE YEePTHI, KOTOPHIEC HAXOMST OTPAXKCHHE B 00s13aTCILHOM
COBMAJICHUU TEPMHUHOJIOTMYECKUX 3HAUEHUN HEOJIOTU3MOB, B UX CTPYKTYPHOM U (POHETUYECKOM
€IMHCTBE CTPOCHHUSI.

Pa3pabarsiBas Teoputo 3aumcTBoBanHMiA, JI.I1. KppicuH yka3biBaeT 5 pa3HbIX MPUYUH 3aUMCTBO-
BaHUs CIIOB M3 OJTHOTO SI3bIKA B APYroii: 1) HEoOXOAMMOCTh Ha3BaHUSI HOBOU BEIH, OHSTHS; 2)
OTrpaHMYEHUE WM CHELMAIN3ALNS TOHITHH (Pa3IMUeHUE CMBICIIOBBIX OTTEHKOB); 3) 3aMEHa CJI0-
BOCOYETAHHWH OTHOCIIOBHBIMU Ha3BaHUSMU; 4) CYIIECTBOBAHUE B SI3BIKE TEPMUHOB OJTHOTO M TOTO
e TIPOUCXOXKIACHHSI, HO OTHOCSIIIIMXCS K PA3IMYHBIM HAYYHBIM O0JIACTSIM; 5) COMMAILHO-TICHXO-
JIOTUYECKUE TMPUYUHBL: «IIPECTUKHOCTHY» 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MO CPaBHEHUIO C MCKOHHBIM;
KOMMYHUKATHBHAs aKTyaJIbHOCTh 3aMMCTBYEMOTO TIOHSITUSL K COOTBETCTBEHHO €T0 Ha3BaHMS .

B nocnieaame Top1 B poiiecce YCBOSHUS PYCCKHUM SI3BIKOM CIIOB U3 3a1aTHOEBPOIICHCKHX SI3bI-
KOB BCE 9TH MPUYUHBI UMEJH MecTo. Tak, crienuain3anus MOHATUH HAOIIomaeTcs B MpuMepax:
Kujiep - HaeMHBIA YOUiIa, npe3zenmayus - akT MPEICTaBICHNUS KaKOW-TN00 HOBOM TBOPYECKOM
paboThl (Ipe3eHTanus KHUTH, QUiIbMa); 3aMEHA CIIOBOCOUYETAHUS - WHOS3BIYHBIM CIIOBOM: CAM-
Mum - BCTpeYa U eperoBOphl Ha CaMOM BBICIIEM YPOBHE (Hampumep, mias, rocyaapcts). CTpeM-
JIeHUE K yHOoTPeOIeHHIO B KaKI0M HAYYHOU 00IACTH TEPMUHOB U3 OJHOTO SI3bIKA-MCTOUHUKA OT-
pakaeTcs B TOM, UTO U B PyCCKOM $I3bIKE, HAITPUMEP, TEPMHUHOJIOTHS TI0 HHPOPMATHKE — ATO CIIOBA
AQHTIIMHACKOTO TIPOMCXOKICHHUS. BONBITMHCTBO k€ 3aMMCTBOBAHUI ATOTO THIIA BOILIU B SI3bIK KaK
Ha3BaHUS HOBBIX SIBIICHUM, TOHSITHHA, IIPEJIMETOB OHH CBSI3aHBI C U3MEHEHUSIMU B 00IIeCTBE (neilo-
scep, unmepuem, umnuumenm v 1p.) [osiBeHwne Apyroit OOIBIION TPYIITEI 3aWMCTBOBAHHA 00-
YCIIOBJIEHO YCHJIEHUEM «MOJIbl» Ha MHOCTPAHHbBIE CJIOBA — HAauaJIl T0-HOBOMY Ha3bIBaThCS CTaphie
MOHSATHS, UMEIOIIIME COOCTBEHHO PYCCKUE Ha3BaHMsI WM UX PYCCKHUE SKBUBAJICHTHI: CHOHCOP — TIO-
KpPOBUTEIb; 0¢huc — KOHTOpA, KAHIIETSPHsI; OpoKep — IOCPETHUK U JIp.)

B pycckuii 361K 3T 3aUMCTBOBAHHUS, TI0O MHEHHIO YYCHBIX, B OCHOBHOM, BOIIUTH U3 aHTIIUHACKO-
ro (0coO0EHHO M3 aMEpUKAHCKOIo BapuaHTa) si3bika. 70% eBpomeicKuX 3aMMCTBOBaHUM, BOILIE-
IINX B PYCCKHUH SI3BIK B IMOCJICIHUE TOJBI U JIAHHBIX B YKa3bIBAEMbIX HAMH HUKE TEMaTHUECKHX
IpyMIax mo JJAaHHBIM CJIOBapeil 3aMMCTBOBAHHI — CJIOBA aHIJIMKMCKOTO TTPOUCXOKIACHHUS: ayoum,
bapmep, sayuep, ounep, OUcCmpubbOmMop, UHEECMOP, UHDPACMPYKMYPA, TU3UHE, MeHedicep, Me-
HeOdlcMenm, CNOHCOp, meHOep, mpaHcghep, XonouHe, yapmep, OUCCUOEHM, UMNUYMEHM, UHAY2)-
payus, 1060u, petimute, cammum, cnukep, opugune, npecc-penus, pecnonoenm, Kuiiep, paKem,
PpIKemup, KIun, OUCKomexa, npooroccep, Xumnapao, woy, Ouchnietl, KOMnviomep, TUCMUH2, NPUH-
mep, neuodcep, KApmMpuoNic, KCepoxKc, paiiu, 600ubuIoune aspoouxa,; eamoypeep, canosuy, Kusu,
etixoa, 3ombu, ygonoaus, xunep, OU3AUH, UMUONC, UMUONCMEUKED, KEMNUHS, WON, HOHCEHC, C)-
nepmapkem, apmMpecmiune, KUKOOKCUHe, CKaym, MmuHetoxcep, NaHK, Xunnu, oakcol, U Ip.

3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTHX S3bIKOB €IMHUYHBI: U3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA - AHKIAB, BU3ANCUCT,
ouckema, Mnmepnon, kadacmp, KoJL1axic, cepmuguram, cymenep, MOKCUKOMAHUsL; N3 HEMEITKOTO
SI3bIKA - napumem, nymdy, U3 UTAIBSHCKOTO SI3bIKa — Magus, maguosu, nuyya; N3 UCIIaHCKOTO
sI3bIKA — XYyHma, ¢hetixoa. TpyaHO ONPENEIUTh U3 KAKOTO SI3bIKA 3aUMCTBOBAHBI HEKOTOPBIC CIIOBA
C TPEKO- JJATHHCKUM KOpPHEM, MapajlieIbHO yIOTpeOliieMble cpa3y B HECKOJIBKHX 3alaJHOEBPO-
MEHCKUX s3BIKax. B ciioBape oTMewaercs, 4To CIIOBO Ouacnopda €CTh B aHTIMACKOM M HEMEITKOM
S3bIKaX, a CJIOBO 8aMNup WCTIONB3YyEeTCsl M B HEMELIKOM, M BO ()paHIly3CKOM sI3bIKaX. Takue cioBa
JATUHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS KaK aypa U coyuym SBISIOTCS 00IIeyOTPEOUTEIbHBIME SISt MHOTHX
EBPOTICHCKUX SI3BIKOB?,

MHoOruMHU JTMHTBUCTAaMU CIIOBa, yHOTpeOisieMble B TpeX U Ooyiee HEPOACTBEHHBIX S3bIKAX CO
CXOIHBIMU 3HAYEHUSAMH U (POpMaMM, CUMTAIOTCS MHTEPHAIIMOHAIBHBIMU cioBamu. Mcxoms u3
TOTO, YTO OHH YHOTPEOISIFOTCS KAK MUHIMYM B TPEX S3bIKAX: S3bIK-UCTOYHUK, SI3BIK-TIOCPEIHUK U
PYCCKHIA SI3BIK — UX MOXKHO HAa3BaTh HHTEPHAIIMOHAIBHBIMU JIEKCEMaMU, WIIN e BXOSIIUM B T0-

! Kpbicun JLIT. MHOs3bIYHBIC CIIOBA B KOHTEKCTE COBPEMEHHOMN OOIIECTBEHHOW ®U3HU //Pycckuil sI3bIK B IIKOJIE.
- 1994. - Ne6. - C.56-70.

2 CrioBaph MHOCTPAHHBIX CIIOB: aKTyajbHas JICKCHKa, TojkoBauus, stumonorus H.H.Aunpeesa, H.C.Apamosa u
ap. - M.: Huranens, 1997.
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CIIeTHHE TOJIbI B yIIOTpeOieHHEe TePMUHOM - nHTepiekceMa' ([lyOnunHckuid, 1993).

Hosble 3ananHoeBponeickre 3aMMCTBOBAHUS, BOLIEAIINE B PYCCKHUM JIMTEPATYPHBIN S3BIK C
Hayana X XI Beka, MO’KHO TeMaTH4eCKU 00BbEIMHUTH CIEAYIOLUIMM 00pa3oM (Ha30BEM X B MOPSII-
Ke yOBbIBaHMSI YUCJIIEHHOCTH COCTAaBJISIOUINX UX CJI0B): 1) 3aMMCTBOBaHUS M3 00JIaCTH YIKOHOMUKH,
(bMHAHCOB, PHIHOYHBIX OTHOIICHHH; 2) 00IIECTBEHHO-TTOJIMTUYECKAs JIEKCHUKA; 3) JICKCHKA U3 00-
JACTU TEXHUKU U TPOU3BOJICTBA; 4) HAMMEHOBAHUS U3 00JIACTH KYJIBTYPbl, UCKYyCCTBA; 5) TEPMUHBI
(U3KyIBTYpHI — CIIOPTA; 6) JIEKCUKAa KPUMUHAIBHBIX KPYToB; 7) JIEKCHKa U3 00JIACTH HETPaIULIM-
OHHOM MEIUIIMHBI ¥ AHOMAJIBHBIX SIBIICHUH; 8) JeKCHKa U3 001acTu KylIuHapHu; 9) JIeKCUKa, CBS-
3aHHas C HOBOBBeJICHUAMH B ObITY; 10) croBa ¢ abcTpakTHBIM 3HaueHuEM; 11) 3K30TH3MBI, Tiepe-
HECEHHbIE Ha TaTapCKyl0 OCHOBY; 12) »KaproHU3Mbl U 3aUMCTBOBAaHUS U3 Pa3rOBOPHOTO CTHIIS.

Jluteparypa:

1. Ayouuunckuii B.B. Jlekcuueckue nmapamienu. - XapbkoB, 1993.

2. Kpeicun JLII. MHOs3BIYHBIE CIOBa B KOHTEKCTE COBPEMEHHOUN OOIIECTBEHHOW XU3HU //
Pycckuii s3p1k B mikone. - 1994. - Ne6. - C.56-70.

3. JIuHrBHCTHYECKUN SHIMKIONENNYEeCKH cioBaps / 1. pea. B.H. Spuesa. — 2-e uzz., morm.
— M. : bonbemas poc. sHumki., 2002. — 709 ¢

4. CnoBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB: AKTyaJIbHas JIEKCHKA, TOJIKOBaHUs, dTuMoniorus H.H.Aunpeesa,
H.C.Apanosa u np. - M.: lutanens, 1997.

! Nyonunnckuit B.B. Jlekcnueckue napauienu. - Xapbkos, 1993.
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A3BIKOBASA UT'PA B XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE

KypoonoBa Huiygap

Maructp, Y30eKCKUii ToCy1apCTBEHHBII
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

Amyposa JIniasipom

JlokTop unonoruyeckux Hayk, npodeccop
Y30€eKCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX S3BIKOB

AnHoTanusi: [IpoGnema S3bIKOBOH MIpbl B HACTOAIIEE BpeMs SIBISETCS aKTyaJbHOM
po0aeMoil U HaXOAUTCS B LIEHTPE BHUMAHUS MHOTHUX COBPEMEHHBIX YUYEHBIX JIMHIBHCTOB. B
pa60Te MMPUBCACHBI 06H_[I/Ie MCTOAOJIOTUYCCKUC TMPCATIOCBUIKA M3BCCTHBIX YYCHBLIX M CIACIIAaHbI
KOHueﬂTyaHBHBIﬁ daHaJIM3 U BBIBOAHLI I10 I[&HHOIZ TEME.

KuroueBble ciioBa: s3p1k0Bast Urpa, 3pQexr, kanamOyp, SMOTUBHOCTh, CTHIINCTUUECKUHN TPUEM.

TpanuuuoHHO Urpa B JUHTBUCTHKE pacCMaTpUBAaeTCs KaK OJHA M3 IIIABHBIX U JAPEBHEMIINX
(GopM >CTETHUECKOM AEATeNbHOCTH, KOTOpas COBEpILIaeTcs A JOCTaBICHUS 3CTETHYECKOE
HACTXKJCHHE, YIOBOJIBCTBHE U panocTh (Dumocodcekuii cnoBapb, 1983: 457). Paznoobpazue
MIOJXOJI0B K OIIPEJEICHUIO JAHHOTO IOHATHS ONPEAENAETCS HE TOJBKO MHOIOACIIEKTHOCTBIO
UTPOBOTO ()eHOMEHA, HO U CIOKHOCTBIO €r0 (DYHKIMI B pa3HBIX cdepax Ku3HenesTeIbHOCTU. B
yacTHocTH, 1. KaHT paccmarpuBas scteTrueckre peHOMEHbI U UCKYCCTBO, TOBOPUT O «CBOOOIHOM
Wrpe TO3HABATEIBHBIX CIOCOOHOCTEN», «CBOOOMHOW WIpe CIOCOOHOCTEH MpeACTaBICHUNY,
Urpe IyLIEBHBIX CUI (BOOOpa)keHHsI M pa3yma), KOTopasi JOCTaBIISET YI0BOJIbCTBUE, U BENET K
MIOCTH>KEHUIO LIENH, KOTOPYIO IIOBTOP XOTEN JOCTaBUTh.

HenocpenctBenHoe 00beIUHEHUE TOHATHH <«SI3BIK» U «UTpa» MPOUCXOAUT B padorax JI.
ButrenmreiiHa, KOTOPBIM CUHUTAETCS OCHOBOIIOJIO)KHUKOM <JIMHIBUCTHUYECKOTO IIOBOPOTAa» B
¢unocodun. IloHarue s3bIKOBON UTPHl CTAHOBUTCS LEHTPAJIbHBIM B COBpEMEHHOH (uiocopun
s3blka. OHO Oa3upyeTcsi Ha CEMaHTHYECKOM acleKTe s3blka (MHOTO3HAYHOCTU (CMHOHHUMUU
1 OMOHUMHHM), HAJMUUU «IICUXOJIOTMYECKHX OTTEHKOB CMBICIA», HEAJEKBATHOCTU S3BIKOBBIX
CpEeACTB TOYHOM Iepe/iaun CMBICIA) U IPArMaTHUeCKOM acrleKkTe (KOMMYHUKAIMHU U YCIOBUSX €€
ycremHoro ¢pyHkunoHuposanus). Ilo Butrenmreiiny, S3bIK - 3T0 MPEXkAe BCETo AEATEIbHOCTD,
BKJIIOUEHHAs B PA3HOCTOPOHHIOK CUCTEMY NpaKTUYECKUX aercTBuil (Butrenmreiin JI., 1985).

OnHOM M3 BaKHEMILINX COMOCTABISIOUINX SI3bIKOBOM UIPHI SBJISIETCS €r0 OPUEHTUPOBAHHOCTh
Ha CO3/IaHKE ONPEeAEHHBIX AIMOLIUNA. J{pyruMu cJioBaMu — SMOTUBHOCTS SIBIISIETCS. HEOOXOMMBIM
KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOM HUIPbl. DOMOTHBOHOCTb, B CHJIy €€ Ba)KHOCTH, M3y4aeTcsl YUYEHBIMU
pa3nu4YHOM chephl: BUACTHOCTH, ICUXOJIOTUH, HrI0CcOPHUU, ONOTIOTHH, COLUOTIOT U, KYJIBTYPOJIOTHH
U IMHTBUCTUKH. B (punocodun sMOTHBHOHOCTH TPAKTYeTCsl KaK O/IHA U3 OCHOBHBIX M BayKHEHIIINX
Kareropuil. B micuxosoruu e oHa NOHUMAETCS KaK JIMala30H YMOTUBHBIX OLIYLICHUH, BKIHOUas
HACTPOEHHUE, SMOIMH, aPPeKThl U cTpacTb. C TOUKH 3pEHUS JIMHTBUCTUKU SMOIHS 0003HAYACTCS
TEPMHUHOM ‘“IMOTHUBHOCTH . DTO ONpPEAEIAETCS KaK CIIOCOOHOCTH sI3bIKa BbIpa)kaTb pas3jInyHbIC
SMOLIMY U YyBCTBA YEJIOBEKA C MOMOIIbIO KOHKPETHBIX SMOIMOHATIBHO OKPAIIEHHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHUII.

[Ipex e ueM Mbl IPOJOIDKUM, CIEAYET CAeaTh BaxkHOe 3amMedyaHne: OTINYUTENbHON YepToii
SMOTHBHOCTH SIBJISIETCS €€ COOTHECEHHOCTb C KaTeropHel OLEHKH, MOCKOJIbKY 00e OHM OOBIYHO
CBSI3aHBI MEXKTY COOOM, COPOBOXK IS IPYT Apyra U yCUINBAst CTHIIMCTHYECKUHN U TParMaTuueCcKui
3¢ (heKT, BEICKa3bIBAHHUS.

B OGonbmuHCTBE ciyyaeB s Mepeiaud IOMOPUCTHYECKOTO M MPOHMYECKOTO CMbICIa Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE aBTOPbI YacCTO MCIOJIb3YIOT Pa3IUYHbIC BHUJIbI CTHJIMCTUYECKUX MPHEMOB
JUIS CO3/1aHUs S3bIKOBOW WMrpbl. B Hamieil pabote Mbl B KayecTBE sI3IKOBOM UIPbI PACCMOTPHUM
Takue sIBJIeHUs Kak KanamOyp. OIHUM M3 CaMbIX PacHpOCTPAaHEHHBIX BUJOB S3BIKOBOM WIPHI
ABJsieTcs KanaMmOyp. B paborax MHOTMX y4eHBIX KajnamOyp paccMaTpuBaeTcsi Kak CpPeaCTBO JUIS
JOCTHXKEHUsS] komudeckoro ¢ dexra (Bunorpamgos 1970 :237).

ABTOpCKasi KpEaTHMBHOCTb BBIPAXAETCsl MPHU IOMOIIM SI3bIKOBOM HIpbI, KOTOpas B CBOIO
oyepeab aKTyaJu3UpyeTcs pa3HbIMM CTUJIMCTHUYECKMMH IpPUEMaMU U OKKa3MOHAJIM3MaMHU.
@DeHOMEH S3bIKOBOW HIPBl pacCMaTpUBAeTCs B JIMHTBUCTMUYECKOM TPaJULMU B HIMPOKOM (Kak
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JMHIBUCTUYECKUIN HKCIEPUMEHT, MaTepHalioM KOTOPOTO BBICTYIAIOT SI3BIKOBbIE aHOMAJIUH)
U y3KOM (KaK TpUeM OHKCIUTyaTallud JIEKCUYECKOM HEOTHO3HAYHOCTH C LENbI0 JIOCTIHKEHHS
OTIPEIIIEHHOTO CTHIIMCTHYECKOTO 3(derra) cMpicnax. CTHIMCTUYECKUI MPHEM - 3TO CIOC00
CO3aHUs XY[JO)KECTBEHHOTO 00pa3a MM SKCIPECCHHU XY/I0’KECTBEHHOTO TeKCTa B 1eioM. OnHUM
13 BOXHBIX CBOWCTB aBTOPCKOI KPEaTHBHOCTH B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE, B YACTHOCTH S3BIKOBOM
UTPBI, SIBISETCS JOCTHKEHHE 3MOLMOHAIBFHO-OI[EHOYHOTO, FOMOPHCTHYECKOTO, CaTHPHYECKOTO,
upoHuueckoro s¢dexra. bonee Toro, ynorpeOieHHbIE CTHIMCTHYECKUE MPHUEMBI IOMOTalOT
yrﬂy6I/ITB IpCaACTAaBJICHUC yurareneid 00 HUMIUITMIIUTHOM 3HAa4YCHHUU TCKCTA, YTO YCHUJIMBACT
CTHJIMCTUYECKHUI 1 TparMaTuyecKuii 3(h(heKT BhICKA3bIBAHUS.

Hcnonb3oBaHHas JJUTEpaTypa:

1. BunorpanoB B. B. U30pannbie Tpyasl: Jlekcukonoruss u nekcukorpadus. - M.: Hayka,
1977. - 312 c.

2. Bunorpanos B.B. Crunuctuka. Teopust nostuueckoit peun. Iloatuka. -M., 1963.

3. IaxoBckuit B.M.Omouuu. JJonunrsuctuka. Jlunrsuctuka. JIMHrBOKynbTyposiorus. -M.:
JIn6poxom,2009

4. Butrenmreiin JI. ®unocodckue padorsl. Yacts 1. M.: I'nosuc, 1994. C. 90.

5. W. KanTa - DneMeHThI MOHATHUS «SA3bIKOBAasi UTPa» B ICTETHKE.
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A3BIKOBAS UT'PA HA YPOBHE JEBUAIIMU B XYJIOXKXECTBEHHOM TEKCTE

KypoonoBa Huiygap

Maructp, Y30eKCKUii ToCy1apCTBEHHBII
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

Amyposa JIniasipom

JlokTop (punonoruyeckux Hayk, npodeccop
Y30€eKCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX S3BIKOB

AnHoTanusi: Te3uc paccMaTpuBaeT TEOPETHUYECKYH0 M METOAOJIOTMUYECKYIO MPENNOCBIIKU
SIBJICHUS S13BIKOBOM WIPHI B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTE Ha ypOBHE JAeBHalMU. OCHOBBIBAsCh Ha
PaHHUX MCCIEOBAHUSAX YYEHBIX M Ha COOCTBEHHBIX aHAIU3aX CJIEJIaHbl BBIBOJBI, KacaroIluX
JTaHHOM MPOOIEMbI TMHTBUCTHKH.

KuroueBble moHsITHSA: IeBUALUS, SI3bIKOBAs UTPa, 3)(EKT, TMHIBOKPEATUBHOCTb.

XyIO’)KECTBEHHBIM TEKCT 3TO CIIO)KHOE€ MHOIOACIEKTHOE, KOMMYHHMKAaTUBHO-KOTHUTUBHOE
SIBIICHUE, B KOTOPOM MOYKHO OTMETUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKU, CEMaHTUKO-CTUIIUCTHYECKHI,
KOMMYHHMKaTUBHO-IIParMaTU4e€CKUN, KOTHUTUBHBIA U KyJIbTYPOJOTMYECKUN acnekTsl. M3 sToro
CIIEyeT, YTO AaHAJIU3 XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa MOYKHO IPOBOJIUTH C TOUKHM 3PEHHS KaKI0ro
U3 TEPEUUCIICHHBIX acnekToB. B Hamell pabore mpeanpuHAT MEXAUCUUIUITMHAPHBIA IMOJIXO0J
C TO3UIMH KOTOPOro OyayT paccMOTpeHbl (DEHOMEHBI JMHITBOKPEATHBHOCTH, COCTABIISIOLIAS
AHTOJIOTUYECKYIO CYHIIHOCTh XyJOKECTBEHHOTO TEKCTA.

TepmuH «s13bIK0OBast UTPay» BIiepBbIe ObLT Hconb30BaH JI.C. Butrenmreitnom, B « Punocopckux
uccnenoBaHuax» 1953 roga ans Toro, 4ToObl yCTAHOBUTH I'PAHUIIBI MBILIIEHHS YenoBeka. 1o ero
MHEHHIO, CJI0BA IPUOOPETAIOT CMBICII TOJBKO B MPOIIECCE UX MCIIONB30BAHMUS, @ CAMHU T10 ce0e He
HMMEIOT CMBICJIOBOM HAarpy3Ku. JTO O3HAYAET, YTO KOHTEKCT UMEET BaXkKHOE 3HaueHue. S S3pikoBas
urpa, o ero MHEHHUIO, MPEACTaBISAET COOOM LENyI0 CUCTEMY KOMMYHHUKAIIMHU, BKIIOYAIOIIYIO B
ce0st A3BIK U JECHCTBUS.

T.B. MareeBa ykas3biBajia, 4TO SI3bIKOBAasi UIpa MIpPEICTaBISIeT cOOON pedeBoe IMOBEACHHUE,
OCHOBHAas IeJib KOTOPOTO 3aKJIIOYaeTcsi B JOCTIDKEHUHM JOTMOJHUTEIBHBIX  A((HEKToB
SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOTO XapakTepa. B sA3bIKOBOI Urpe, UCIOIb3yeMbIE SI3BIKOBBIE CPENCTBA
KOHTEKCTHO IIpeoOpa3oBbIBatoTCs. B pesynbsrare Ha peueBoro napTHEpa Nponu3BOIUTCS YCUICHHOE
BO3neiicTBHe 3a Ccu€T 3(dexra HOBU3HBI M HeoObuHOCTH. Kak mpaBmiio, 310 BO3IEiHCTBHE
XapaKkTepHU3yeTcsl SMOIIMOHATIbHBIM, FOMOPUCTHYECKUM U 3CTETUUECKUM MTOTEHLIUAIOM. SI3bIKOBast
WUrpa - MNPOSIBICHUE JIUHIBUCTUYECKOM KPEATUBHOCTHU, HCIIOJIB30BAHUE KOMIUIEKCA SI3BIKOBBIX
CPEICTB, HAMEPEHHOE UCKAKEHHE HOPM SI3bIKa C IENbI0 TOCTH)KEHHUS ONpeeNieHHOro 3gdekra:
KOMHYECKOTO0, 3KCIIPECCUBHOTO, 3(h(heKkTa HEOKUAAHHOCTH U T.J1.

Ha nam B3m1si/1, BEIIBUTH B paMKaXx JIMHTBUCTUUECKOW KPEaTUBHOCTH (DAKThI SI3BIKOBOM WUIPHI
KaK IPOsIBJIEHUS TBOPUECKOTO MTOTEHIIMAIa MAHUITYIMPOBaHUS s13bIKoM. Eciu A3bikoBast Urpa pac-
CMAaTpPHUBACTCS KaK MCKa)KEHUE MPUBBIYHON HOPMBI, TO JTI000E U3MEHEHHUE CIIOBa Ha (hOpMaIbHOM
(cTpyktypa, rpaduka, opdorpadus, cmoBooOpazoBaHre) U TeM 0ojiee Ha CEMAaHTUIECKOM YPOB-
He (KOHTaMHUHAIMsI, CEMaHTUYECKOE HAJIOKEHHUE, 3aMEIlleHNe U TIp.) SBISETCS S3bIKOBOM HTPOIA.
OnHako OOJBIIMHCTBO UCCIENOBATENEH CXOAIATCS BO MHEHHH O TOM, YTO PE3YJIBTATOM S3bIKOBOM
UTPBI IOJDKEH CTaTh KOMUYECKUH (romopuctuueckuit) agdext. CnenoBarenabHo, KaxXIblid ciydaid
MIPOSIBIICHUS] TMHTBUCTHYECKON KPEaTUBHOCTH HEOOXOANMO paccMaTpuBaTh MO OTAEIBHOCTH.

JleBuanusi B JINTEpaType MPOUCXOANT, KOT/IA CIIOBA OTKIIOHSATCS OT CBOETO OOBIYHOTO CTaHIapTa
WCIIOJIb30BaHUS, MJIH, KOT/IA CJIOBA M300pETAIOTCS B IPOLIECCE, HA3bIBAEMOM OKKa3UOHAITU3MOM, JJIs1
co3nianusi Oosiee NTyOOKOTro CMbICIIa M ACTETUYECKON [IEHHOCTH, JUISL JOCTHUKEHHUSI, OTIPEIETICHHOTO
(ctunmucTtrueckoro) s dekra UK s yIOBICTBOPEHUS JIEKCUUECKON TOTPEOHOCTH B €IMHUYHOM
ciydae. DTOT MPOIIECC TaKKe Ha3bIBAETCS JEKCHUEeCKUM n300peTenreM unu nHHoBanuei (Leech
2019).

Hypcynran J[)ycynoB paccMaTpuBaeT siBIICHUE IEBUAIMH B KAY€CTBE 0COOOT0 KOHCTPYKTHUBHOTO
SIBIGHUSI U NIPOAYKTA JTMHIBOKPEATUBHOM AESATENbHOCTH MHAMBUIA. [lo ero MHeHuIO, sS3bIKOBas
JeBUALMSl UMEET pa3HooOpa3Hble OTJIUMYMUTEIbHBbIE MPU3HAKU, KOTOPBIE OIPEIENSIIOT €ro
XyJ0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE CBOeoOpa3ue.
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Ha Ham B3misn, sBJICHHE [AEBHALIMU SIBISIETCS OJHUM M3 XapaKTEPHBIX TMPU3HAKOB
XyHOKECTBCHHOI'O TCKCTA. HI/ICEITGHI/I, B HaCTHOCTHU I1O3ThI, UCITOJIB3YIOT ACBUALINIO HA PA3JIMYHBIX
YPOBHSIX (TBOPUECKH TPaHC(HOPMHPYS SI3BIKOBYIO €AMHUILY, TAK KaK B OOBIYHOM HCIOIB30BAHUH
sA3bIKa HCBO3MOXHO NOCTUYb JIMHIBOKPCATHUBHOCTH.

Takum oOpa3om, sI3BIKOBas JEBHAITUS TMPEACTABISET COOOM CIOXKHOE SBICHUE (IIPOIYKT)
WHIMBUAYAIBHOTO TUTaHA, OCOOBIM THUN BBIABMDKEHHs, OONAIarOIUil  pa3HOOOpa3HBIMU
OTIIMYUTENIBHBIMU  MPU3HAKAMHU, KOTOPBIE OMPENENSIOT €ro KOHCTPYKTHBHOE  Hauajo,
XyJI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE CBOEOOpaszue, CENEKTUBHBIA XapakTep BOCIPHUATHS, OCOOBIN
JMHTBOKPEATHBHBIN TTOTEHITUA U CIIOKHYIO (YHKIIMOHATBHYIO CIIeU(UKY.

Hcnonb3oBaHHas JJUTEpaTypa:

1. Tanenepun M.P. Ouepku o CTUIMCTUKE aHITIMKACKOTO s3bIKa. - M.: U3a. nuT. Ha UH. 53.,
1958.

2. Tanbnepun U.P. TekcT kak 00bEKT IMHIBUCTHYECKOTO UcchenoBanus. -M.: Hayka, 1981.

3. JxycynoB H.M. JIUHTBOKOTHUTHUBHBIA ACHEKT MCCIEAOBAHMS CUMBOJIA B XY/I0)KECTBEH-
HOM TEKCTe. ABT. auc...K.¢.H. - Tamkent, 2006

4. JxycynoB H.M. KoruuTuBHas CTUJIMCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE aKTyaIbHbIE BOIIPO-
bl uccienoBanust/ Bornpocsl KOTHUTUBHON JTUHTBUCTUKH.
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“ER-SHORA” DASTANINDA ANTONIMLERDIN QOLLANILIW OZGESHELIGI

Amangeldieva Arazgil Saparamanovna
Taqiyatas rayon1 mektepke shekemgi

ham mektep bilimlendiriw bolimine garash
21-sanlt mekteptin Doretiwshi-madeniy maseleler
boyinsha tgit-nasiyatshisi

telefon: +998932010197
arazgulamangeldiyeva71@gmail.com

Annotaciya:

Magalada “Er-shora” dastaninda antonimlerdin qollaniliw 6zgesheligi ham 6zine tan tarepleri
haqqinda s6z etilgen.

Gilit sézler: dastan, antonim, leksika, kontekst, kelbetlik, elat, feyil.

Qaraqalpaq tilindegi antonimlerdin semantikasi, stillik qollaniliw 6zgeshelikleri Sh.
Xojanovtin kandidathiq dissertaciyalarinda izertlendi. Folklorliq shigarmalar tilinde antonimler
stwretlenip atirgan obiekttegi belgilerdin qarama-qars1 qoyiliwi menen oy-pikirge juda
ayqin ham otkir tis beredi. Antonimler haqqinda A.Bekbergenov arnawli maqalasinda: “An-
tonimler predmettin yamasa onin belgilerinin qarama-qarsiligin emes, al tek olardin méanilerinin
qarama-qarsiligin korsetedi. Tildegi dus kelgen sézdin antonim tawip qoyiwga bolmaydi” dep
aytip Otedi.! “Er-shora” dastaninda antonimlerdin qollaniliwinin tomendegi korinislerin korsek
boladi. Antonimler atliqlardan, kelbetliklerden, rdwishlerden, feyillerden jasaladi ham leksikaliq,
kontekstlik antonimler bolip keledi.

Atliglardan jasalgan antonimlerge tomendegi misallard: keltirsek boladi:

Aytaman da qaytaman,

Jamanliq emes jagsilig,

Tinlasan, bayan etemen. (1,131)

Aqgqgan suwday jilisip,

Kuni-tunin bir etip,

Uyqiga kozin tyretip, (1,126)

Aliy biyge salem de,

Bizler arga, ol qubla,

Arqaga garap siymesen,

Bayagi tama demeysen, (1,122)

Bul misalda jamanliq hdm jamanliq, kiin hdm tin, arqa hdm qubla sozleri atliq s6zlerden jasalip
leksikaliq antonimler qatarin dazip turipti.

Kelbetliklerden jasalgan antonimlerge tomendegi misallardi keltirsek boladi:

Ata, kelgen nokerlerdin jags: sozi bolsa, onda Shubardi bereyik. Eger gamshigerlik sozi bolsa,
gellem ketse, gor bolsin, att1 bermeymen,-dedi. (1,121)

“Jamanin qoyninda bolgansha, jagsinin kozinde bol” degen naqil bar.(1,124)

Jas ulkennin qasinda jas kishi gap aytsa, oniki qustanshiliq bolad1 dep edi. (1,126)

Ane, endi Narik bay elatin jiyip toy bermekshi bolip, mollalard1 jiydirip, sirlatip xatti jazdirdi,
uzagina xat jollap, jaginina at jollap, tortkullep oshaq qazdirdi, baqqr 6gizden soydirdi, elindegi
musapirdi nani, goshke toydird1. (1,119)

Bul misallarda berilgen jagst s6z hdm qamshigerlik s6z, jamannin ham jagsinin, jasi ilken hdm
jas1 kishi, uzagina ham jaqinina styaqli sézler antonimlik manide qollanilip kelgen. Sonday-aq bul
misallardagi antonimler leksikaliq antonimler qatarin dazip kelegen.

Rawishlerden jasalgan antonimlerge tdmendegi misallardi keltirsek boladi:

Daglarda bardi bdlent pas,

Batir elde bolar sawash,

Qaraga styar mal emes,

Shubardi ber, qizibash. (1,119)

' BexbeprenoB A. CuHoHumiep xam adHToHnmmuiiep // Kapakammak Tuim OoifbiHina wuseprieyiep. Hexwc
Kapaxammakcran.1971.115-133-6etep.
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Nokerler Aliy biyden juwap alip, azgana emes mol jurip, Narik biydin bargasina keledi. (1,120)

- Bedew minip dagistand jelesen,

Haqtin salgan sawdasina konesen,

Astinda atin, ustinde tonin,

Qaysi elden, gay shaharge barasan? (1,123)

Jasaw tartt1 bdlent-paste,

Qirgin boldi, maydi. (1,124)

“Jamannin aldinda turgansha, jaqsinin sirtinda bol” degen soz bar. (1,124)

Sargayttin agsha mezgimdi,-dep,

Bazarga okpelegen adamday gé balentte, ga paste, qir qirilip baratir edi, (1,127)

Balent tawdin bawrayinda keledi kop qoydin keyninde, aldin qaytarsa keynine kushi jetpey,
keynin qaytarsa aldina kuashi jetpey, (1,127)

Astinda atiniz, ustinde tonin,

Shubar atli aga, nelli bolas1z? (1,127)

Bul misallarda berilgen rawishlerden jasalganan mansinde kelgen sozler bular: balent hdm pas,
azgana ham mol, astinda ham ustinde, aldinda ham sirtinda siyaqli antonim sézler bular leksikaliq
ham kontekslik antonimler gatarin duzip kelgen bolip esapaladi.

Feyillerden jasalgan antonimlerge tomendegi misallard: keltirsek boladi:

-Bay aga, bizler sol att1 Aliy biy agama aldiraman dep wade etip kiyatir edik, bizlerdin de
s6zimiz 6lmesin, aga, sol att1 bugin aldirasan, erteh gaytip bersen qalay bolar eken?-dedi. (1,120)

Shubardin beline minsen , sol darbentke barsan, dunyani kérip, sol darbenttin bir tarepinde
attan tusip otirasan, dunyani alip qaytsa, qayta bersin, dunyan1 almay berman juris etse, bir kiin
tuwipsan, bir kun dlipsen, ne salganin 1gbalinnan koresen. (122-bet)

Qayrawshadan ushsan,

Qay shaqaga gonasan?

Bedew minip jelesen,

S6zimdi maqul kéresen. (1,123)

Bizdi sagan jiberdi,

Olisine salawat,

Tirisine salem ayt. (1,131)

Bul misallarda berilgen aldirasan hdm gaytip beresen, tuwipsan ham olipsen, ushsan ham qona-
san, 6lisine ham tirisine sozleri feyillerden jasalgan antonimler bolip leksikaliq qatardi dazip kel-
gen.

Juwmagqlap aytqanda “Er-shora” dastaninda qollanilgan antonim sézler jida képlep ushirasadi.
Olar leksikaliq ham kontekslik ménilerde jumsalip kelgen. Bul misallardagi antonim sézler har
turli s6z shaqaplarman duzilip kelgen.
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Distance education takes place when a teacher and student are separated by physical distance,
and technology (i.e., like voice, video, data, and print), is often used to bridge the instructional gap
as a face to face communication tool.

As it can be admitted, modern economic and social achievements at the end of the 20th century
initiate the transition of global economy from old into a new virtual economy. Virtual economy is
highly related to globalization and economy networking. This fact emphasizes the importance of
knowledge. Today it has become the fundamental economic resource. For this reason knowledge
enriched workers are the most wanted input and output. Education is necessary to achieve and sup-
plement new knowledge. Because of geographical distance and level of development, education,
in classical sense, is not available to a large number of world’s population. Worldwide 796 million
of people reported not being able to read and write; 64% of them were women. Adult literacy rates
were lowest in Southern Asia - 62%, Saharan Africa - 63%, Oceania — 66% and Northern Africa
—67% [UNESCO, 2010].

Education has to be considered in its relation to global, economic, social and cultural develop-
ment. By increasing the number of educated population global economy can achieve: sustainable
GDP growth, decreasing of global unemployment, better quality of living and increase the social
cohesion. Also, world’s poverty and inequity can be reduced.

Because of the significant changes in demographic structure of developed regions and global-
ization characteristics it is necessary to make education available to everybody and to motivate
people to join this process. Especially, distance learning can be a significant help to education
spread out. It is recommended a significant representation of formal education at every degree
level by verified institutions.

As in every other aspect of modern life, the answer to the challenge of education for develop-
ment will include the use of information and communication technologies, provided the necessary
organizational and policy changes that can be implemented to make the technologies effective.
Rapid development of information technology contributed to the creation of new methods in ed-
ucation i.e. teaching and learning. Based on this claim, the ways of teaching and acquiring new
knowledge are not confined by space and time any more. There are many technologies that can
offer great flexibility in when, where and how to distribute teaching and acquiring knowledge. In
particular, technology-mediated distance learning is more and more in use. Roughly, the used tech-
nologies for this purpose can be divided into four categories including: print, audio (voice), com-
puter (data) and video. Particularly, the expansion of the World Wide Web, coupled with constant
fall in the cost of processing, storing and transmitting information contributed significant shifts in
how distance learning is perceived by educators and how it is designed, delivered and managed.
Distance learning can be summarized as teaching and learning involving implementation of vari-
ous technological applications. This term also reflects both the fact that all or most of the teaching
is conducted by someone removed in time and space from the learner. As a force of contributing
to social and economic development distance learning is today one of the most rapidly growing
fields of education and training. The mission of distance learning includes greater dimensions of
openness and flexibility, whether in terms of access, curriculum or other elements of structure.

It is obvious that distance learning is a field of education that focuses on teaching methods and
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technology with the aim of delivering teaching, often on an individual basis, to students who are
not physically present in a traditional educational setting such as a classroom. It has been described
as "a process to create and provide access to learning when the source of information and the learn-
ers are separated by time and distance, or both” [Honeyman & Miller, 1993, p. 68].

Modern distance learning initially relied on the development of postal services in the 19th cen-
tury and has been practiced at least since Isaac Pitman taught shorthand in Great Britain via cor-
respondence in the 1840s [Moore & Kearsley, 2005, p. 235]. The University of London claims to
be the first university to offer distance learning degrees, establishing its External Program in 1858.
This program is now known as the University of London International Programs and includes
Postgraduate, Undergraduate and Diploma degrees created by colleges such as the London School
of Economics, Royal Holloway and Goldsmiths. In the United States, William Rainey Harper,
first president of the University of Chicago developed the concept of extended education, whereby
the research university had satellite colleges of education in the wider community, and in 1892 he
also encouraged the concept of correspondence school courses to further promote education, an
idea that was put into practice by Columbia University [Levinson, 2005, p. 69]. In Australia, the
University of Queensland established its Department of Correspondence Studies in 1911 [White,
1982, p. 262]. More recently, Charles Wedemeyer of the University of Wisconsin—Madison is
considered significant in promoting methods other than the postal service to deliver distance edu-
cation in America. From 1964 to 1968, the Carnegie Foundation funded Wedemeyer's Articulated
Instructional Media Project (AIM) which brought in a variety of communications technologies
aimed at providing learning to an off-campus population. According to Moore's recounting, AIM
impressed the UK which imported these ideas when establishing in 1969 The Open University,
which initially relied on radio and television broadcasts for much of its delivery. Germany's Fern
Universitét in Hagen followed in 1974 distance education technologies as delivery methodologies
and some have grown to become “mega-universities” [Daniel, 1998, p. 15] a term coined to denote
institutions with more than 100,000 students.

Distance learning is used for a wide range of purposes. Today, by virtue of new technologies
fast development and constant cost fall in processing, storing and transmitting data, many private
and public, non-profit and for-profit institutions worldwide offer distance learning from the most
basic instruction trough the highest level of degree.

The four most important mediums for distance education are text, audio, television, and
computing. However, each medium can be carried by more than one technology. Therefore,
administrators and course planners can further refine courses by selecting various mediums for
presentation. As mentioned in the introduction, the digital-age definition of distance education
implies that distance courses allow for two-way communication between instructor and students.
Depending on the technology used this communication can be either synchronous or asynchronous.
Regardless, any effective program must utilize some form of technology to allow for two-way
communication and, where possible, collaboration. Early researchers pointed to two additional
characteristics that have proved critical to the optimization of the study situation:

- The ability of the medium to reach all learners, or provide access;

- The flexibility of the medium.

In order to be effective as a program, the medium selected for the course should be able to
reach all learners. This implies that if it is known that all potential students will have internet
access then utilizing chat and email as a form of communication is a viable option, for example.
The medium must also be flexible enough that students have some ability to adapt its use and it to
their specific situation. An audio CD is an example of a flexible medium because it can be played
on various devices, including a computer, and audio files can be extracted and transformed to
different formats as needed.

The potential impact of distance learning on all education has been emphasized by the devel-
opment of Internet-based technologies, particularly the World Wide Web. It can be described as
learning involving implementation of information, computing and communications technology
applications in more than one location [ Webster & Hackley, 1997, p. 1284].

The basic definition of distance learning considers that the teacher and the students are separate
in the spatial dimension and that this distance is filled by using technological resources [Casarotti,
Filliponi, Pieti & Sartori, 2002, p. 37].

Distance learning is a contributing force to social and economic development. It is fast becom-
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ing an essential part of the mainstream of educational systems in both developed and developing
countries. The globalization of distance learning provides many opportunities for countries for the
realization of their education system-wide goals. The growing needs for continual skills upgrad-
ing and retraining and the technological advances have led to an explosion of interest in distance
learning.

The literature and studies related to distance learning expanded considerably in the last years.
Studies researched different aspects of distance learning from its technologies, methods, and peda-
gogy to perceptions, opinions and attitudes of students and academicians toward distance learning.
Permalla et al. (2011) did a case study on the effectiveness of an online course and integration
of web applications in order to improve the distance learning environment. Cinar and Torenli
(2010) focused on redesigning the online courses in order to meet the expectations of enrolled
students. Isik et al. (2010) examined postgraduate students’ attitudes toward web based distance
learning and revealed general positive attitude toward distance learning. Also, Karakoyum and
Kavak (2009) defined the opinion of academicians regarding distance learning. In 2004 Song et
al. published a study on students’ perception of useful and challenging characteristics of distance
learning. Beyth-Marom et al. (2003) analyzed factors related to students’ selection of Internet-as-
sisted versus traditional distance learning, discussing theoretical, methodological and practical
implications.

In conclusion, the term distance learning represents approaches that focus on opening access
to education and training, freeing learners from the constraints of time and place. It offers flexible
learning opportunities to individual and group learners. This is the most rapidly growing segment
of education.
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Words are used to express the attitude, feeling of people towards a particular event or person
and vocabulary and speech are created with them. Since the speaker’s information expresses an
opinion, it is important for the audience that the content of this speech is clear and understandable.
Therefore, the study of its content during the speech activity is considered one of the actual issues
that are studied in pragmatics.

“A speech act is a linguistic address of the speaker to the listener in a certain environment, for a
specific purpose” [4, 77], says Sh.Safarov. And Arso Setyaji explains that “Austin (1996) classifies
speech acts into three: locutionary act, illocutionary act, and perlocutionary act” [2, 18] in his work
“How speech acts work in translation: an analysis on speech acts in translating a script of Titanic
film”. According to John R. Searle, “The five basic kinds of illocutionary acts are: representatives
(or assertives), directives, commissives, expressives, and declarations” [5, 1].

John R. Searle explains about the representatives: “The point or purpose of the members of the
representative class is to commit the speaker (in varying degrees) to something's being the case, to
the truth of the expressed proposition. All of the members of the representative class are assessable
on the dimension of assessment which includes true and false” [5, 10]. Sh.Safarov defines John R.
Searle’s classification that represents the group of directives with speech acts that encourage the
listener to activity, such as order, question, please, warning, aligning the group of commissars with
the group that O.Austin has separated, this group with promises and other types of obligations [4,
90-91]. “The illocutionary point of this class is to express the psychological

state specified in the sincerity condition about a state of affairs specified in the propositional
content. The paradigms of Expressive verbs are ‘thank’, ‘congratulate’, ‘apologize’, ‘condole’,
‘deplore’, and ‘welcome’” [5, 12], says John R. Searle. In addition, Geoffrey N. Leech explains
about the declarations: “Declarations are illocutions whose “successful performance ... brings
about the correspondence between the propositional content and reality” [3, 106]. With a focus
on speech acts for the purpose of analyzing these types, several excerpts from works of art can be
seen:

“So he became all smiles and he pinched our cheeks and he kept on saying Sharmant all of the
time because Sharmant means charming in the French languadge” [1, 109-110] by Anita Loos
in “Gentlemen Prefer Blondes”, it belongs to the assertive (representative) type because of the
illocutionary force of the message expressing this content.

“Now, my dear young man, all joking aside, you will take me with you to that address, will
you not?” [6, 104] by P.G.Wodehouse in “The little nugget”, it belongs to the type of illocutionary
directive because it has the illocutionary force of asking in the content of this sentence.

From the results of this analysis, it can be concluded that the types of illocutionary act are
considered important in expressing the content of the speech act and allow to illuminate the
communication between the speaker and the listener.
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ABSTRACT

The term "grammar" is used to describe the rules that allow us to combine words in language.
"Syntax" is another term used to describe grammar in this sense. Some combinations of words
are acceptable in English while others are not, and individuals can recognize these differences
even without formal grammar education. Knowing how to put words in the right order and
interpret others' words correctly is evidence of this knowledge, but it doesn't necessarily mean that
individuals can explain the rules themselves.
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People acquire their language skills naturally through exposure from childhood, but studying
grammar is necessary for analyzing language and making the rules explicit. However, operational
grammar (the ability to use language) and analytic grammar (the ability to analyze language) are
distinct concepts. Finally, people were using and writing English for centuries before grammar
guides were created.

Without clear grammar rules, written and spoken communication would be confusing and
difficult to interpret. Orthography and syntax are the building blocks of grammar, while semantics
and pragmatics focus on the meaning and social context of language. As such, a comprehensive
understanding of language requires a deep understanding of all four aspects.

Standard and non-standard English

In addition to differences between national varieties of English, there are differences within
each national variety. Each has a number of dialects. In countries where the majority speak English
as their first language one dialect is used nationally for official purposes. It is called Standard
English.

Standard English is the national dialect that generally appears in print. It is taught in schools,
and students are expected to use it in their essays. It is the norm for dictionaries and grammars.
We expect to find it in official printed communications, such as letters from government officials,
solicitors, and accountants. We expect to hear it in national news broadcasts and documentary
programmes on radio or television.

Variation according to use

Languagealso varies according to contextand communicative purpose. For example, newspapers,
cookery books, scientific papers, emails, poetry, and fiction all have distinctive language features.
Newspapers have a distinctive layout, headlines are often highly compressed (Banks warned on
student loans), cookery books tend to use many imperatives (Mix the ingredients), scientific papers
use many passive constructions (A colourless gas is produced). These varieties are known as
registers, that is, varieties of language associated with specific uses and communicative purposes.

Some variation depends on the medium, that is, the channel of communication. There is a
major distinction between spoken and written language. Conversation, the most common type
of speech, involves immediate interchange between the participants, who convey their reactions
either in words or through facial expressions and bodily movements. There is more spontaneity
in conversation than in writing; self-correction occurs in the flow of conversation, whereas it is
eliminated through editing in writing. Writing needs to be more explicit, since obscurities and
misunderstandings cannot be removed immediately. People feel more committed to what they
write because of the potential permanence of the written communication. The differences in the
nature of the media is reflected in the greater concision that is possible in writing and in the greater
care that writers take over their choice of words.

Language also varies according to the attitude of the speaker or writer towards the listener or
reader, towards the topic, and towards the purpose of communication. We can select from features
that range from the most formal to the most informal. For instance, comprehend and strive are
more formal than their respective equivalents, understand and try. Similarly, “This is the student to
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whom I gave the message” is more formal than “This is the student I gave the message to”.

Descriptive rules and prescriptive rules

An example of an impossible sentence in English is “Home computers now much are cheaper”.
The rule that disallows that sentence is a descriptive rule, a rule that describes how people use
their language. The validity of this descriptive rule depends on whether it is true that “Home
computers are now much cheaper” is a possible English sentence and “Home computers now
much are cheaper” is an impossible English sentence. The evidence to validate this rule is drawn
from the knowledge that speakers of English have of their language as well as from samples of
their actual use of the language. Of course the descriptive rule must be accurately formulated to
make the valid distinctions.

Sometimes people speaking the same dialect disagree in their evaluation of particular sentences.
For example, some speakers of standard British English find acceptable I demand that she gives
her reasons; others prefer or require a different form of the verb in the that-clause, either that she
give her reasons or that she should give her reasons.
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Abstract. Learning foreign languages allows everyone to be introduced the new language not
only in grammatical, syntactical or lexical point of view but also cares acquiring people’s cultural
awareness regarding this language. It has been highly recognized that culture and language is
used as a main medium through which culture is expressed. Thus, the development of learners’
intercultural communication in teaching target language can help them to avoid different cultural
misunderstandings and leads them to be more critical thinker. Taking all this into consideration,
the aim of this article has been to provide necessary information for the foreign language teachers
and to show the role of intercultural communication during teaching and learning processes.

Introduction. In these days, almost all schools, colleges, lyceums and similar educational
institutions learn foreign language, especially in our country this is extremely widespread to study
several type of languages including, English, Russian, Chinese, German and so on. To communicate
in international language involves communicating interculturally as well, which probably leads us
to differentiate factors of cultural differences. Such kind of differences exist in every language
such as the place of silence, tone of voice, appropriate topic of conversation, and expressions as
speech act functions (e.g. apologies, suggestions, complains, refusals, etc.). Bearing the points
above it can be stated that a language is a part of culture and a culture is a part of a language.

The concept of culture. The first thing that I must mention is the notion of the word “culture"
and different viewpoints of scholars on this issue can be presented. A well-known anthropologist
Edward Tylor was the first scholar who gave the definition of culture, in his book “Primitive
Culture”: “Culture... is that complex whole which includes knowledge, beliefs, arts, morals, law,
custom and any other capacities and habits acquired by man as a member of the society” (Tylor,
1974). According to Brown (1994,170) culture is deeply ingrained part of the very fiber of our
being, but language —the means for communication among members of a culture- is the most
visible and available expression of that culture. Language and culture are inextricably linked, and
as such we might think about moving away from questions about the inclusion or exclusion of
culture in foreign language curriculum, to issues of deliberate immersion versus non-deliberate
exposure to it. In a word, culture is a way of life (Brown, 1994,163). In the book written by
D.U Ashurova and M.R Galieva “Cultural Linguistics”, cultural values are based on how people
learn to believe things ought to be or how people should act and react to the phenomena of the
surrounding world, particularly in terms of qualities such as sincerity, honesty, integrity, loyalty
and openness. These cultural values are of axiological character and include a judgment, that is,
consideration of what is good or bad, moral or immoral, normative and not normative. Gestures,
body movements, and distances maintained by speakers should foster cultural insights. Students’
intellectual curiosity is aroused and satisfied when they learn that there exists another mode of
expression to talk about feelings, wants, needs and when they read the literature of the foreign
country. If language learners are to communicate at a personal level with individuals from other
cultural backgrounds, they will need not only to understand the cultural influences at work in
the behavior of others, but also to recognize the profound influence patterns of their own culture
exert over their thoughts, their activities, and their forms of linguistic expression. If language is
described as a mode of human behaviour and culture as “patterned behaviour”, it is evident that
language is a vital constituent of culture. As mentioned earlier, each culture has a unique pattern
and the behaviour of an individual, linguistic or otherwise, manifested through that is also unique.
Foreign language will mean, therefore, changing the learner’s behaviour and injecting a new way
of life and new values of life into his already settled behaviour pattern (Lado: 1963: 110). So, there
is a close relationship between the language and culture. This relationship of language and culture
is widely recognized, communicative behaviour and cultural systems are interrelated, as there is
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relation between the form and content of a language and the beliefs, values, and needs present in
the culture of its speakers.

Conclusion. In developing intercultural communication in the classroom it is important that
we help our students distinguish between the cultural norms, beliefs, or habits of the majority
within the speech community and the individual or group deviations from some of these norms.
Students should be enabled to discuss their native culture with their foreign-speaking friends
at the same time that they are provided with a real experiential content. All things considered,
the development of an awareness of sociocultural and sociolinguistic differences that might
exist between the students’ first language and the target language. Such awareness often helps
explain to both teachers and students why sometimes there is unintended pragmatic failure and
breakdown in communication. If we are aware of it, it might be easier to find the appropriate
solution.
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CHET TILINI URGANISHDA MALAKA VA KO‘NIKMALARNI RIVOJLANTIRISH
USULLARI
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Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘qish va eshitib tushunish malakalari ayrim-ayrim olingan
til ishoralarida emas, balki bog‘langan yozma va og‘zaki nutq namunalarida — yozma yoki
ovoz yozilgan mavzularda shakllanishi mumkinligi va chet tillarini o‘rganish jarayoni yanada
takomillashgan ayni bir paytda chet tilini o‘qitishning mazmuni talabalarning og‘zaki nutq,
o‘qish, yozish va tinglab tushunish malaka va ko‘nikmalarini rivojlantirish hodisalari tahlil
qilingan.

Kalit so’zlar: so'z boyligini sintez qilish, tushunish, til signallari, gapirish, o'qish, yozish,
tinglash, ko'nikmalar, qobiliyatlar, murakkablik, hodisa, aloqa tahlili, jarayonlar.

Hozirgi chet tillarini o‘rganish jarayoni yanada takomillashgan ayni bir paytda chet tilini
o‘qitishning mazmuni talabalarning og‘zaki nutq, o‘qish, yozish va tinglab tushunish malaka
va ko‘nikmalarini ostirishdan iboratdir. Og‘zaki nutq va o‘qish shakllanadigan tematikani
hisobga olmay, til materiali xususiyatini aniqlash, shuningdek, malaka va ko‘nikmalarni oshirish
murakkab hodisalardan hisoblanadi. Bu magsadni amalga oshirish uchun aloqga jarayonlarining
tahliliga murojaat etamiz. Til ishoralari ishtirokida amalga oshiriladigan har ganday tildagi
aloga muayyan axborot, ma’lumot olish va berish magsadini ko‘zlaydi, shuning uchun ko‘pgina
modellar va so‘zlarni ularning mazmuniga qarab, fikr yuritilayotgan mavzuga muvofiglashtirib
muayyan guruhlarga ajratish mumkin [1]. O‘z ona tilisida barcha mavzularga doir axborot berib,
axborot olish hamma uchun ham oson emas, albatta. Kishi aloga olib bora oladigan mavzularning
miqdori uning hayotiy tajribasi, ma’lumoti, ilmiy darajasi, unvoni kabilarga bog‘liq.

Shunga ko‘ra, chet tilida aloga qilishga o‘rgatishda bu aloqa mavzularini hisobga olmay
bo‘lmaydi. Butun bir qator ishoralar fagat muayyan mavzuda aloga qilishda qatnashishi,
shuningdek, chet tilini o‘rganishga ajratilgan vaqtning cheklanganligi hisobga olinadigan bo‘lsa,
bu o‘quv fanini o‘qitishda o‘qish olib boriladigan mavzular doirasini aniq belgilash zarurligi
ayon bo‘ladi. Aytilganlardan o‘qitishning mazmuniga og‘zaki nutq va o‘qish mavzulari kirishi
kerakligi ma’lum bo‘ladi.

O‘qish va eshitib tushunish malakalari ayrim-ayrim olingan til ishoralarida emas, balki
bog‘langan yozma va og‘zaki nutq namunalarida — yozma yoki ovoz yozilgan mavzularda
shakllanishi mumkin. Tajribadan ma’lumki, matnlarni tanlash va ularning xususiyati o‘qish yoki
eshitib idrok etish malakalari xususiyatiga katta ta’sir qiladi. Bularning barchasi yozma yoki
ovoz yozilgan matnlarni ham o‘qitish mazmunining tarkibiy qismi tarzida qarashga majbur etadi.
Kezi kelganda shuni aytish kerakki, metodika bo‘yicha chiqarilgan barcha qo‘llanmalarning
mualliflari chet tili o‘qitishning mana shu xususiyatiga asoslanib, matnlarni o‘qitishning
mazmuniga kiritmoqdalar [2].

Chet tili o‘qitish mazmunining yana bir tarkibiy qismi milliy tillarda bo‘lmagan muayyan
til tushunchalaridan iboratdir. Ma’lumki, turli til tizimlari turlichadir, ularda har bir tilga
xo0s bo‘lgan grammatik va leksik hodisalar mavjud. Masalan, rus tilida barcha maktablarda
o‘rganiladigan G‘arbiy Yevropa tillariga xos bo‘lgan artikl degan grammatik hodisa hamda uni
aks ettiradigan grammatik tushunchaning o°‘zi yo‘q. Bu hodisani, uning nutqda qo‘llanilishini
o‘rganish jarayonida o‘quvchilarda artikl haqida aniq tasavvur shakllanadi. Til materialini
o‘rganish jarayonida o‘quvchilarda artikl haqida aniq tasavvur shakllanadi. Til materialini
o‘rganish jarayonida o‘quvchida o‘rganilayotgan tilga xos bo‘lgan qator tushunchalar shakllanadi.
O‘qitish mazmunini belgilab olar ekanmiz, tabiiyki, o‘quvchilarda shakllanadigan tushunchalarni
ham nazarda tutishimiz kerak bo‘ladi. Aytilganlardan o‘rganilayotgan tilga xos bo‘lgan, biroq
milliy ona tilida bo‘lmagan muayyan tushunchalarni ham o‘qitish mazmuniga kiritish maqgsadga
muvofigligi ayon bo‘ladi.

O‘qitish mazmunining tarkibiy qismlarini aniglagach, bu mazmunni tanlashimiz zarur bo‘ladi
[3]. Metodika tarixi mobaynida o‘qitish mazmunini tanlash masalalari umumiy tarzda emas,
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balki mazmunning ba’zi qismlariga nisbatan, birinchi navbatda lug‘atga nisbatan hal etilganini
uqtirish qiziqarlidir, chunki o‘qitish mazmunining ana shu gismida til ishoralari, aynigsa ko‘p
bo‘ladi. XIX asrning oxiri XX asrda tilshunoslikning barq urib rivojlanishi munosabati bilan chet
tilini o‘qitish mazmunini tanlash muammosi, aynigsa, avj oldi. XX asrda grammatik material va
matnlar tanlashga urinib ko‘rishlar sodir bo‘ladi. Ana shu davrda o‘qitish mazmunini tanlashning
ba’zi umumiy masalalari, jumladan, “passiv”’ va “aktiv” til materialini tanlash muammosi hal
qilina boshlaydi. Shunday qilib, o‘qitish mazmunini tanlash muammosi dastlab mazmunning
ba’zi qismlariga nisbatan hal etilib, keyinchalik esa umumiy yo‘sinda tadqiq qilina boshlaydi.

Og‘zaki yoki yozma fikrdan axborot olishda esa holat o‘zgacha bo‘ladi. Bu o‘rinda aloga
qatnashchisi aloqa jarayonida hamrohi izmida bo‘ladiki, bu hamroh tinglayotgan yoki o‘qiyotgan
kishiga biror til ishorasini go‘yo majburan qabul qildiradi. Ko‘p kishilar bilan aloga qilib
turishimiz sababli fikrni tushunish uchun axborot berish bilan birga til ishorasi yig‘indisini
bilishimiz kerak. Til kommunikatsiyasining bu xususiyati faqat chet tilidagina emas, balki ona
tilida ham kuzatiladi. Masalan, A.A.Bulaxovskiy rus (ona) tilida biz tushunadigan “passiv”
leksika mavjud, ammo biz undan o°‘z nutqimizda deyarli foydalanmaymiz, deb ko‘rsatadi [4].
Aktiv leksika o‘z fikrini bayon etish uchun zarur, passiv leksika esa o‘zgalarning fikrini bilib
olish uchun zarur bo‘lib, til materiallarini farq qilish yig‘indisi ancha cheklangan miqdorda
bo‘lganligi chet tili uchun, aynigsa, muhimdir; ona tiliga nisbatan chet tili ishoralari uchun ham
bu farq ancha ravshan ko‘rinadi.

So‘nggi paytlarda chet tillarni o°qitish metodikasida og*zaki nutqni o‘stirish uchun so‘zlardan
ancha katta bo‘lgan  birliklar — modellar tanlana boshlandi. Modellar aloga jarayonida
qatnashadigan leksik, fonetik va grammatik ko‘rsatqichlar sintezidan iboratdir. Ularni tanlash
va bularga muvofiq butun o‘qish jarayonini tashkil etishning talay afzalliklari bor, chunki bu
jarayon leksika, grammatika, fonetikani ilgarigidek alohida-alohida emas, balki hozirgi kun davr
talabi asosida uzviy ravishda o‘qitish imkonini beradi.

Chet tillarini o‘qitish mazmuni leksik, grammatik va fonetik materiallarni bir butun
uyg‘unlikda; og‘zaki nutq (speaking), o‘qish (reading), yozuv (writing) va tinglab tushunish
(listening) malaka va ko‘nikmalarini; bu to‘rt ko‘nikmaga oid mavzularni, shuningdek, ona
tilida bo‘lmagan hamda har bir chet tilida bo‘lgan o‘ziga xos til tushunchalarni o‘z ichiga oladi.
O‘qitish mazmunining turli tarkibiy gismlarini tanlash bir xil darajada bo‘lishiga erishish lozim.
Leksik materialni hamda matnlarni tanlash, malaka va ko‘nikmalar shuningdek, mudllarni yanada
takomillashtirish masalalarini yanada mukammallashtirish lozimligini davr taqozo etmoqda.
O‘qitishning mazmunini belgilaganda, qo‘yilgan magqgsadlarni amalga oshirish uchun ham
tanlangan o‘qitish magsadining yetarliligini, muayyan aniq shart-sharoitda uni o‘quvchilarning
bilib olishlarini, imkoniyatlarini nazarda tutish lozim.
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MAMIINNA TUBBUM JUCKYPC XYCYCHJIA.

babaeBa I'ysino3a JlaTuaxoHoBHa,
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VY306ek Tri Ba anabuETn Kadeapacu aCCUCTEHTH,
boboyevagulnoza6@gmail.com

AHHOTaNUA

Ymly makonana Maummii HyTK — Ba Oy MYJIOKOTIa MyXUM YpUH TyTaJuraH MaB3yBUN HYTK
Typu Xakujaa cy3 Oopras . by HyTK Typunan Oapua Oupaex QoiianaHuniy, XxaMmaa THCOHHU Xap
KyHI'H KyHJIQJIMK UIUIapH, [MIaXCUM BOKea-Xoaucaiap Xakujaa ranupuiim, oup-oupu ounan Gukp
aJIMAIIMHUIINXAKM/Ia Cy3 OOpraH xamJa MauIIUi HyTK MYJIOKOTHHUHI Maxcyc Typu cudaruaa
OJIMMJIAPHUHT WITapyu Cypwirad (GUKpiapyu TaxJIu KWIMHTaH.

KamuT cy3nap: maummii HyTK, IJI€OHa3M, ()EHOMEH, HHCTUTYLIMOHA HYTK.

Tu606uit nuckypcra mupokop Ba KUUYMK THOOMET Xoaumiapu OWaH pacMuil Ba HOpacMHA
MYJIOKOT, Taslabanap y4yH Mabpy3anap, 0eMop KapTOouKaJapuHHU IOPUTHUII, KaCAIIMK BapaKaiapH,
MabJIyMOTHOMANAp Ba OoOmIKa THOOMI XyxXoKaTIapHW pyixarra oiumi,  OeMop Ba YHHUHT
KapHUHIOIUIapH, XaMKacOnapu, TaHUILIapu OwiaH MynokoTu kupanu'. KypunHaauku, THOOMI
JMCKYpC KeHT TyIIyH4a. BeMOpHMHT coraiinmm Ba OE€KKa TYpHIIM y4yH arpodaarwiap Ouian
Oynmagurad MyJIOKOTH XaM Myxumaup. MHcoH kacan O6Ynub konraHga yHIaH xadap oigyBuuiap,
XOJI-aXBOJ CYpoBUMiIap Kym Oynmaau. AWHHMKCA, Y30€K XaJlKd KUMHHMHTIHP Kacajd OyiIraHuHH
SIIUTCA, TappoB OOpuO xabap ONMUIITHU, JMajja OYJWIIHU, KAaHCHUIUP TOMOHIAH €plaM KYJIUHU
yy3uIIHU caBoO amain jae0 Owmnmamu. beMOpHUHT SKWHJIApH, XamKacOllapu, TaHWILIaApH OWIIaH
amalira olMpUIaUrad JUCKYPCHH Maului THOOMM auckype cudaruaa 6axonam MyMKHH.

Mawummii HyTK — Oy MyJOKOT/Ia MyXUM YpHH TyTaJuraH MaB3yBUi HYTK Typu. By HyTK Typuian
6apua 6upnek (oiinanana gy, YyHKM MHCOH Xap KyHH KYHIAJIUK UIIIap, IaXCU BOKea-Xxoaucaiap
XaKuaa ranupanam, oup-oupu ounan Gukp aaMamand. Maumuid HyTK MyJIOKOTHUHT Maxcyc TypH
cudaruna B.M.Kapacuk Tomonunan nrynaai n3oxjaanrad: “KyHnanuk HyTKHUHT Y3Ura XOCIUTH
IIyH/IaH HOOpaTKH, YHAAa MabIyMOT MJIOXKH O0OpruYa KUCKapTUPHUIIAIU, ofamiiap Oup-OupiapuHu
SIpUM CY3[1aH TYIIyHUIIAaI1d, KOMMYHUKAaTUB Ba3usAT Y3-Y3uJaH paBuiaH Oynaau. ByHUHr yuyH
3ca TYPJIH XU AIMOIIMOHAN XOJIaT axaMusTauaup?”. TYFpu TabKuAIaHTaHUICK, MAUIINN HYTK/a,
acocat, Kucka ndonanapaas Goigananmiaad. AMMo Oy HYTK Typuaa IJIeOHa3MIIap XaM yapanm.

X03upru BakTja OJIMMIIap TOMOHUIAH TaKIU(] KWIMHTaH JUCKypcaap TacHuu Typinya, Oy
aca “auckypc”’ (peHOMEHMHMHT KYTI KUppaJIWJIWTU OWiiaH u30XJjiaHanu. by Oopana, AucKypcHH
TacHU(Ialm y4yH acoc cudaruja JUHIBUCTUK LIaxcjaap MYJIOKOTHHHHI THUIIOJIOTHSICH OJIMHAIM.
bupok, myHu TabKHUIAIl KEPaKKH, HyTKUM TabCUp KWIYBYM OMHJUIAp JAOUM OMpra xapakar
Kuaau. Ynap anoxuja udopaasaHa oaManim.

Pacmuii koMMyHMKalusi coxacujga MyHocaOariapHu Hdonanaiurad MHCTUTYLMOHAI HYTK
apatunau. B.M.Kapacuk MHCTUTYyIIMOHAN HYTK XCYCHUATIAPUHU MKKH TH3UM acOCHAA: MYJIOKOT
MakcaJjlapyd Ba MIITHUPOKYMIIAPH, SThHU MXKTHUMOHMM JaBliaT Myaccacalapd MaBXy[IJIUTH OujaH
oenrmwnaiinn. bynap cuécuii, IUIUIOMATUK, MabMypHUH, XyKyKWAW, XapOul, Meaaroruk, JTUHHUM,
MHCTHK, THOOMH, MIMHII Ba X°.

WHcTuTynmoHan JUCKYypC TYpPUHM aHMKJIAIl y4YyH HYTK XOJaTMHM Ba  MYJOKOT
UIITUPOKYMIAPUHUHT pPOJI  XycycHsITIapuHu (YKUTyBuUM-Tanaba, mmudokop-6emop, oduuep-
ackap), aJloka MaKCcaJauHU (MeJaroruk HyTK — KaMHUSITHUHT STHTU a@b30CUHU SIPATHIL, CUECUI HYTK
— XOKMMMATHHU cakjam €Ky KailTa TaKCUMJIal), TPOTOTUIIHK KOi (MaKkTad, CTaquoH, KAMOKXOHA
Ba 0.) HU XUcoOra OJIUII KepaK.

WHcTuTynnoHan HyTK, 0AaT/Aa Ba3usATIM MyHoca0aTiaap TU3UMMra Xoc OYaraH KOMMYHUKATHB
Xapakariapza HaMo€H 0ynaau. UHCTUTYynMOHA TUcKypc — Oy TapTHO Ba Ha30paT HYTKH.

IOxopuna TabKuATaHraHUEK, MHCTUTYIHOHAI JUCKYpPC sIIpOocH — Oy MYJIOKOTHUHI TEHT
OynMaraH WINTUPOKYWIAPH — YKUTYBUYM Ba Tanaba, TEProBud Ba CY[UIaHYBYHM, JOKTOp Ba
OEMOPHHHHT aJIOKacu. YIIOy TypJaard ajioka OwiiaH Oup Karopjaa, TEHT MaKOMJIH CyOBeKTIap —
mmdoKopiap, IyHUHTIEK, OEMOPIIAPHUHT ¥3ap0 aJOKACHHH aXpaTHII MyMKHH. HCTUTYIIHOHAT

! https://vprosvet.ru/biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/
2 Kapacuk B.J. fI3bIKOBOM KpYT: IMYHOCTh, KOHUENTHL, TUCKypc. — Bonrorpaz: Ilepemena, 2002.
3 Kapacuk, B. . O kareropmsx muckypca. — Caparos, 1998. — C. 185-197.
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nepudepusga MyJIoOKOT — Oy WXKTUMOUNW WHCTHTYT BAKWJIMHUHT YOy Myaccacara TETHIILIN
OymaraH 1maxc OWJIaH ajJoKacH.

Manmuii HyTKAaH ¢(apkid Ynapok, KyHIaJuK HYTK, OJaTAa JUaJior MIAKIUAA TaKIUM
TIWIATU. MyJOKOT TaHHII ojlamyap Ypracuaa comup OViamu, IMIyHHWHT y4yH Yy T€3 amMajira
ommpunaau. CyxOatnomiap SXIM TaHUII OYJIraHu y4YyH yjaap ranupaérraH MHCOHHM ‘‘SIpuM
Cy3u”’maH TymIyHUIIaAu. Yy MyJIOKOTAa WITapu Xed KaHJai Tap3aa KyTapuiaMaran cyxoariap
Te3-te3 coaup Oynmaau. by xakma W.H.IopemoB mynmait €3amu: “HoBepOan MyJOKOTHUHT
acocHil MabJyMOTIapH 103 udonasapu, UMO-HIIOpagap KaOM HOJUCOHUN BOCHTAlap OpKald
ubponananaau'”. VYiigarn MyJOKOTHHHI Y3Wra XOC XYCYCHATH Cyx0aT HYTKMHH YpraHwiija
Oaradcun akc stanu. Yigaru y3apo Tabcup spra €mgad Oomad Y3mamTupuiraH HyTKHUHT
OeBocuTa OONIAHFUY TYpH XUcoOnaHaau. YOy Typaard HyTK MHCTUHKTHBIIUK, Ba3UAT alOKACH,
aHUK HaMOEH OyraH cyObeKTHBIMK, MAHTUKHUHT Oy3WJIUIIA Ba HOOpATapHUHT PACMUSITUMIUTA
Ownan TaBcUQIaHAIN.

Mawummmii TuOOuil AUCKypcra KyHuaaru KOMMYHHKATOPIIap OpacuIard MyJIOKOT KHPaIH:

1) 6emop — YHUHT KapHHJIOLLIapH;

2) 6eMop — yHHHT XamKacOnapu;

3) 6eMOp — YHUHT TaHULIUIAPpH, IycTiapu Ba 0.;

4) 6eMop — y y4yH OeroHa KuIusap.

Mawumuii Tu66mii TucKypcaa 6eMopaan xabdap oyBYM KyHUaru CTpaTerusiapra aMaa KUTUIITT
JI03UM:

1) Tampud Oyropu;

2) cyx0ar JaBOMUNINTH;

3) cyx0bar MaB3ycCH.

Kynaii BakTaa tampud OyropHIl cTpaTeruscura amain KW 0eMopHU 0€30BTa KMIMACIMKKa,
y Ownan yupammO, cyxOaTnamia onumra Wyn odaau. Dpranad BaKTIW, TYIDIUKIA, JaM OJIHII
nanTuaa €ku kewacu O6opuin Kynaid gypear smac. by ounan tampud OyropyBuu xam, 6eMop Xam
XMOKOJIATA KOJUIIIM MyMKHH.

Oparpna, kacan ofaM Xy3ypuzia Cyx0aTHH Kyn uy3u0 yrupmaiamiap. AMMo 6ab3u GeMopiap
cyx0araonira MymrToK OyIuIy, rarianu0 YTUpUIIHY XoxJ1am MyMKuH. LIlyHUHT yuyH Tampud
Oyroprad ogaM OEMOPHHHT THOOMI-pyXH XojaTura Kapad cyx0ar JaBOMHMJIMUTHHU OeNTHIIanIf
Kepak.

bemop Ownan cyx0Oamnamranjga yHra 3apap €TKa3HWIId MyMKUH OYIraH OpTHKYa Mabiy-
MOTJIAPDHU alTMACIUK, OFUp Kacasl OyJca, KacaJuIMTHra Kym ypry Oepmaciuk kepak. bemopHu
YaIFUTYBYH, IOPArHHUA KYTapaJuraH cyx0ariap YIOMITHPHII JIO3HM.

MabiiyMKH, KapUHIOLILIAp ICUXOJOTHSCH YJIAPHUHI IIAaXCUATH OwiaH OenruiaHaau. Yiap-
HUHT Oemopra Oyiran MyHOcabaTH OJIMHTH aJoKajlapura Kapad mIakiIaHau.

Kynruna kapunaonuiap onaria OEMOpPHUHT UMKOH KaJap TE3pOK THKJIaHUIIMTa Epaam Oepa-
mu. Kapunponuiap kymuH4a OEMOPHHUHT Y3WJaH Kypa YHUHT KacaJUTMTH XaKuaa KYMPOK Talll-
BUnUIaHaguuap. KacanxoHaHUHT MyHTa3aM peXMMHJA KYMUYUIMK OeMopiap MabliyM poJiiap-
HU OakapaJu: COFaiuIl, OFpPUKKA IO OEpHIl, OBKATIAHHUII, aCOCUN AXTUENKIAPHU KOHIUPHIIL
Kapungonuiap kymuH4a Xap Xui cyx0Oamiap, KacalUIMK Ba THOOMET XomuMmiapu XaKHIard Mmy-
aMMOJT MabJIyMOTIIAp, YIApHUHT OeMopiapu Kouiamran THOOUI MyaccacaHHWHT HIapOUTIApU
XaKua TallBUIIIaHAIMIap Ba 6eMOpHUHT (hoiimacura Oupop Hapca KUIUIITa XapaKaT KUIHIIAIH.
Arap 6eMop XaMm, YHUHT KApUHJIONIUIAPH XaM Ba3UATHHU XOTUpXKaM EKU KYPKUHWIN Tap3zaa Oor-
JaH KEYUPUIIM MYMKHHJIWTHHA XHUCOOTa OJICaK, YHIAa JHI KaM Op3y KWIMHTaH KOMOWHAIHS
Kydugarmiap Oynmaawm: KypkuO kerran 6eMop + KYpKHO KeTraH KapwHIOINI YOy KOMOWHAIWs
O6unan mudokop Ba THOOMIT xonuMmiap 6eMOp XamjJa YHMHI KapHHJIOIIapura Tuoouil épram
KYpCaTUIIIaH Kypa KYMPOK CyXOaTJalIuil Ba TICUXOTEPANIEBTUK TabCUP YTKA3UII YUYH KYTPOK
BakT capdnamaau. [lludokopra “KapuHAONUIAPHUHT OOCUMU™~ KydalHInu, Oy FAMXYPIUK EKU
UIIOHYCH3JIMK Macanacu OYIUIINIaH KaThU Ha3ap, KYMHUHYA KApUHAOUUIAPHUHT OUpOp HapcaHu
pTHOOPCU3 KOMAUPTaHIUKIAPH Ba SHAM KYIIMMYa PaBUILIA XapakaT KUIaETraHInKIapu OuiaH
N30XJIaHAIH.

Bbemopra éppam Gepuil ydyH KapHUHIOLUIAPD O3MU-KYIIMU MakOyll Tap3/ia XapakaT KUJIUIIaIH.
Vnap mudokop OuaH KUCKa Ba aHUK Taruiamamiap. Arap Oupop HapcaaaH HOpO3M Oyuiica €Ku
TYUIYHTHPHIITa MYXTOX O¥icanap, mugdoxopra EKu yHUHT OOIUTHKIAPUTa MypoKaaT KUJTUIIIAH.

' Topenos N.H., Cenos K.®. OcHOBHbIE NPUHILIUIIBI ICUXOJUHIBUCTUKU TPEHUPOBOUHOE PYKOBOICTBO.
— M.: JIabupunT, 1997.
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by Ounan ynap 6emMopHU myOxa Ba TaxMUHIIap OnnaH 0e30BTa KHIHIIMaian'.

WNHcon kym Xomnapaa SKUHIapy OWIaH KaHAal MyJOKOT KUJIUIIIHU OWIIMIIIMAWIM, HATHXKAa
ynapau xada kwmb xysgm. XKypramuct Ba €3yBum Jlertm Kortun Ilorpebun “HcmbiTanue
00JIe3HPI0O — KaK OOIIaThCsl, COXPAHUTh OTHOIICHUS W TOMOYb Onu3komy ™ (“KacammukHuHT
CUHOBM: KaHJal KWINO MyJOKOT KWIMILI, MyHOcaOaTJapHM Cakjall Ba SIKMUH KHUIIWra &praam
Oepuir”’) KuToOuaa SKUH OemMopiapuMu3ra 3apap 6epmaciad caMUMHI FaMXYPIUK KypcaTuiira
épaam OepanuraH eTTUTa MYJIOKOT KOUJANapuHU Takinud Kuaau. Ynap Kyiunaruiap:

1. Omarna cyx0aTHu OoNIIaiuraH KeHT TapKajraH peruinka xucobnanaauran “Kannpaiicnuz?”
cyporu kacanm omamHHM Xada kuimumu MymkuH. “‘Kanmaiicus?” caBonm omamaaH OWp 3ymja
Kapop KaOyn kunuimHu Tanad kwunaau. LlyHuHr yuyH Oy caBOJIHHM >KaBOOHM SIIMTHUINTA Ba
Tad)cUIOTIApAAaH KYPKMACIUKKa Tal€p OyIranuurusaa oepumuurus kepak. bynn xannaii nbopa
6unan anmamtupuiy MyMkuH? [lynuaku “Cu3Hu KypranuMaad Xypcanaman™ €K “Y3uHTU3HU
KaHai xuc Kuwisinens?” nbopanapu OuiiaH MypoykaaT KUIHII MyMKHH.

2. JlaBomab Oynmaiimuran €KW CypyHKaldl Kaca/UIMKKa YajJuHTaH oJaMra Xe4 KauoH
“Coraiin0 xetunr!”, 1ed alTMaHT, YyHKH Y Ty3aJIMaiIH.

3. Xap Oup 6emopra y3ura xoc 3pTHOOP Kepak, KUMHUIMP XOHAJAH XOHAra KyJIHJaH TyTHO
o6 Oopwui Kepak, KuMraaup xadraaa Oup Mapra KyHFUPOK Kuiuil kudos. bup 6emop Ounan
MYJIOKOT KHJIMII Y9yH MOC OynraH cyxOar OomkacuHM Xada KWIWIM KM XaKopaT KUJIHIIHA
MYMKUH.

4. “bu3 xaMMaM#3 OMp XM KaluKIaMu3” Kabu noopanapaaH KOUUIIUMHA3 KEPaK.

5. bemop ¥y3u xakuga ranudpraHiia yHM TYXTaTMAclMKKa XapakaT KWJIUII JIO3UM. AXHp, Y
Hadakar MabIyMOTIapHU Oaxam Kypaau (Oy cu3 yuyH axamMHuATCU3 OYIMO TYHOMUIIN MYMKHH),
0anKy y 11y Tap3aa MyJIOKOT KWJIaIu Ba ¥3apo TabCHP KWIAAH. YHHU THHIJIAII KyJa MyXUMIUDP.

6. beMOpHUHT XUKOACHMHHM “MEHUHI UTUMHHHI XaM YycMmacu oiu0 Tanuianjau’, pyXJaru
cy3nap 6unaH TyxrarMaHr. by skyna kynon Ba XyHyk KypuHaau. byHna Typnu onamnapsu, Typiu
Ba3USTIAPHU COMUIITHPHIL HOTYFPH.

7. Babpamapuu Oaxkapuin €k yMyMmMaH Babia Oepmaciuk kepak. dakarrvHa sSKUH OYIuII,
TUHIJIAI €KW OaxkapuO Owranurad EpIaMHN TAKIH( KATUIIT JIO3UM.

Xynoca cudaruaa auTHII MYMKHHKH, MauWlIMi JUCKypcaa Oemop OWiIaH MYJIOKOTAa
OYyBUHMIIapra acocHii “1oK’’ TyIIaau. Yiap KacaJlHUHT MHKUKIUTH, Kal(UATCUZTUTH, KYPCITUTHUTa
XKaBOOaH KATTHK TalMpMaciiru, 030p odepmaciauru kepak. bemop 6unan quckypera KHpUIIraHaa
YHUHT PYXHUH XOJaTHHHM 3BTHOOPIAH KOYMpPMACIUK Kepak. Maummii Tu60uit auckypcaa 6emop
Xy3ypura Tampud OyropyBUMIap, acocaH, Cy3 OpKaJd Kacajira WKOOWH TabCHp KypcaTullra,
yJaapHU Xaétra Kaiitapuiira mudokopra épaam Oepaauiap.

doiianaHwiIrad agaduérnap:

1. Kapacuk B.W. S3bIKOBOM KpyT: JTUYHOCTh, KOHIENTHI, AUCKypc. — Bonrorpaxa: Ilepemena,
2002.

2. Kapacuk, B. W. O xareropusx mguckypca.— Caparos, 1998. — C. 185-197.

3. Topenos N.H., CenoB K.®. OcCHOBHBIE MPUHIUIIBI ICUXOJIUMHIBUCTUKUA TpPEeHHUPOBOYHOE
pykoBoncTBO. — M.: JlabupuHnrt, 1997.

4. Torpe6un JI.K. McnbiTanue 6one3npro. Kak o0marbes, COXpaHUTh OTHOIICHUS U TIOMOYb
ommskomy. — M.: M3n-Bo JlaiiOyk, 2014.

5. Be6 caiit https://vprosvet.ru/biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/, https://vprosvet.ru/
biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/ .

6. Latibjonovna B. G. TUBBUUM XOAMUMJIAPHUHIT TUBBMM HYTK MAJIAKACU
TABCU®U //International Journal of Philosophical Studies and Social Sciences. — 2022. — C.
124-129.

7. Latibjonovna B. G. TUBBUU XOJUMJIAPHUHI' TUBEMU HYTK MAJIAKACU
TABCU®U //International Journal of Philosophical Studies and Social Sciences. — 2022. — C.
124-129.

! https://vprosvet.ru/biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/
> Horpeoun JI.K. Vcneiranne 6one3npio. Kak 06marscs, COXpaHUTh OTHOLICHUS M TIOMOYb OIH3KOMY. — M.:
W3zn-Bo JlaitBOyk, 2014.

Maii | 2023 7-kucm TomkeHT
34




%g; “SIHI'Y Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM”

MAMWIINANA TUBBUA JJUCKYPCIA IICUXOJIMHI BUCTUK MYJIOKOT.

babaeBa I'ysino3a JlaTuaxoHoBHA,

. AHIMKOH MalTUHACO3JIMK WHCTUTYTH,
VY30ek Tiiu Ba anabuéTu Kadeapacu acCUCTCHTH,
boboyevagulnozab@gmail.com

AHHOTAIUA

Ymly wmakonaga Maumuii THOOMH nauckypc kapaéHuga Oemop OwiaH ¥3apo MyJIOKOT
XoJIaTiiapuaa TCUXOIMHTBUCTHKAAH (oi1aaHuI XaM/a yHaa 0eMop yuyH mKoOHid Ba canouii
OynraH TOMOHJIApH YpPraHWTaH Ba TAaXJIWJ KUJIMHTAH XamJa MHCOJUJIAp OPKalIH KeHr EpUTHO
Oepuiiras.

Kanur cy3nap: mauimmii HyTK, ICUXOJIMHI'BUCTHKA, TUCKYPC KOMMYHHUKAaTOPH.

Maummii HyTK — Oy MyJI0KOT/Ia MyXHUM YpUH TyTaJuraH MaB3yBUil HyTK Typu. By HYTK Typunan
Oapua Oupnek ¢oiifanananm, YyHKU MHCOH Xap KyHU KyHAAJIUK UIIUIap, IaXCHI BOKea-Xoaucanap
XaKuaa ranupanu, Oup-Ompu Owiran ¢ukp amMamaan. Maumuid HyTKAaH (Gapkiv YiIapok,
KyHJaJUK HYTK, OJIaT/a IUaJor MIAKIUIa TaKJIuM dTuiaad. MylIoKOT TaHHII oflaMjap ypracuaa
coaup Oynanu, MIyHWHT Y4yH y Te3 amanra omupuiaaud. Cyxoaraonuiap sxim TaHUII OYiaranu
yUyH ylap ranvpaétrad HHCOHHH “‘SIpUM CY3H JaH TYUIyHHIIAAW. YIIOy MYJITOKOTIA HITapH Xed
KaH/ail Tap3/ia KyTapuiaMaras cyx0amiap Te3-Te3 cogup Oyiaau.

Xymmyomanacu3 (Oeamab) Ttampud OyropyBumiap OemMop OwiaH CyxO0aTHH XalpoH
KOJAMpaaural XuTo0 Owman Oonuramanu: “byHua KYpuHUIIMHTH3 EMOH, CH3ra HMUMa OVIIH,
Oy epna cusra HuMa KunuuisinTu?!” JIycrinap OeMOPHUHT aXBOJIMHU KacallxoHara €TKU3WIIIaH
OJIAMH OeMOop siIIaraH MyXHUTJa COAUp OYIraH HOXyII, KaiipusTura Tabcup KypcaryBuu xabapiap
Ounan orupnamTupunuiapu xam MyMmkuH. Uly cababmu maumuii TmOOuMi aucKypcera oun
KOMMYHHKATOpJIap Opacuaar siua Oup Mysiaokot Oy O6eMop — yHUHT XaMmkacOmapu 6Yimo, Kyinaa
ymdy X0JlaT/Aard MyJIOKOT Kapa¢HIapuHI KYpHO YNKMOKYHMU3.

beMopHHUHT XamKacOapy Kypullra KeJlranaa, oJaraa, IMUGOKOPHUHT PO3HIUTUCH3 OEMOPHHU
YHHHT UM OWitaH OOFIIMK MyaMMoJiap Ba XaTTo Bazuganap OuiaH 0e30BTa KIIUIILIIAPA MyMKHH' .
Bynpmaii TampudHUHT Xam canbwuii, xam WxoOuil Tomonnapu 6op. Orup axponga €rran 6eMop
y4yH OONIKa TaIIBHIIUIAP aXaMUATCH3 OYInO, YHUHT acaOWiIammimura onud KeJIUIId MyMKHH.
AMMo OyHnail Tampug OEMOPHHHI aXBOJIHM CE3WIAPIM SXIIMJIAHAETTaH BaKTJa YHUHT HIIOHYU
Ba ¥3ura Oyaran XypMaTuHU MyCTaxKaMJIallld, Y3UHU KEPAKJIM XUC KWINLIN YIyH €paam OepHIn
myMmkuH. Oparna xamkacOmap OemMop AYCTIApUHUHT XapaKTepUHU OWNTaHiIapu Y4yH YHHUHT
TICUXONIOTUSACUIAH KenuO 4uKuO maumuid TuOomii nuckype sipataaunap. Kyilinga pak kacamura
yanuHrad aén OWiaH yHU KYpHILTa KeJraH XxamkacOnapy opacuaaru AUCKypc Oepuiras:

— Accanomy anetixym, Canobapxon! Axuumucuz?

— Boui, accanomy anetikym! Kenunenap, kenunenap, xaopoonnapum! Xyw xenubcuznap.

— Kyn ypunmane, Canodapxon. busznap y3umu3z sHcotiiauud onamus.

— Hxwu kenouneuznapmu, asusnapum? Hwixona muHYMU, XaAMKaAcOnap AXwU uUuwinad
ropumuooumu?

— Paxmam, busnap xammamus sxuiu. Xavkaconap cypab wo6opuuiou. Y3uneus, coenuunaus
axwumu? Kypunuwuneus axwu. Xauiu Kypmaeanoai 0yaud kemacus...

— XMmmMm, KyHOaH KyH opKaz2a Kemanmau... Men-ky maviiu-s, 6oraiapumuu YUiaumaH, MeHoaH
KeUuH YIapHUHe X0MU HUMA KeUapKuu?..

— Boii, Canobapxon, émon napcarapuu acio yunramaue, 0apounu bepean Annox wugocurnu
xam bepaou... Cuz akam axwiu Hapcanap xaxuod, 60o1aiapuHeU3HuUHe y3ail Keraicacu XaKuod
yinaue. Xanu myzanub xam xemacus, gapsanoniapuneus myuuoa masza Kuiuo yuxnaumus, Xyoo
xoxnaca...

— Xa, unoxum, atimeaHuHeu3 Keicut, KyHeaum ania pasuian Oyaou...

— Hwixonaoaeunap xam cuzuu scyoasm coeunuwean. Tanadbanapumus xam cusHu cypawieanu-
cypawean. Jlapcnapuneusnu poca coeunuwead. Tez opada myszanub, Ana Y3 YpHUHU3SA
KAUMUWUHSUSHY CAOPCUZTUK OULAH KYMANMUS.

! https://vprosvet.ru/biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/
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— HUnoxum, paxmam, co@ 6YIUUCUH. ..

— Mana 6u3 cuzea KUUKApIU HCYPHAILAP ONUO KeLOUK, 3ePUKMACOAH WYIAPHU MYMONAA KUIUO
ymupune. Bakm xanoaii ymeanunu xam cesmail Konacuz. Myonadxcanapuneusnu eéaxkmuoa oaud
mypcaneus, xammacu axuwiu oyraou. buz sca mez-me3z xabap onub mypamusz. [Joum mynokomoa
oynamus.

— Paxmam, Kaopoounrapum, bopuneuzea ulykyp...

Juckypcaa xamkacOiaap OEMOPHUHT Ty3aiMac AapAra YaduHTaHWHU, YMPU KaM KOJITaHWHU
OwnuInca-na, YHUHT Ioparura jaanjaa OyilyBuW, Kelakakaard EpKHH KyHJap Xakuja Tamupuo,
TacKuH Oepumaau. JIekuH OEMOpPHHHT ¥3M XaM Kacald OFUPJIMTUHH, Y30KKa OOpMAaCIMTHHH
owranu. lyngait 6ynca-na, ymun ownan xypcana o0ynran. CyxOargonuiap 6€MOpHU TICUXHK
TpaBMaJaH acpald, OFUp XOJAaTWHH SHA XaM OFUPJIAIITHPMACIUKKA, YyKyp Jempeccusra
TYIIUPMACINKKa Xapakar Kuiauirad. YyHky myHgal énaammnmaca, 6eMop JaBOJaHUIIIAH BO3
KEUMILUTA, YIMMUHU KyTUO, Y3UHU a300Ta KYWHIITUTa 0110 KeTUIIU MyMKUH. beMopHUHT THOOMI-
pyxuil xonarura MyBo(OUK TUCKYpPC YPHATHII MyXHUM.

Orup €rran 6emop, onaraa mudoKop OWIaH ramiamrad SKHHIApUIaH KaCcaJlsIUTH TYFPUCHIA
cypaiinu. bynnaii Oemopra sca KacaJlsIMTU OFUPJIUIU XaKUAa Talupuil TYFpu sMac. MioHraxn
SIKUHJIApUHUHT ranuaad OeMop Baxumara TymuO, mudokopra OYiraH MIIOHYMHU HYKOTHIIH
MyMKHH. AMMO Oemopra €IFfOH MabIyMOT XaMm Oepuil MyMKHH sMac. KYHrmumHU KyTapwuii,
IOTIATHUIII JIO3UM, aMMO E€IIFOH MabJlyMOT OWJIaH sMac.

SIKMHIapy KacalUTMK XaKuJa MabIyMOTra sra OynMaciad Y300mMMYaiuK OWIIaH TamupHUIId
XaM TYfpu 3Mac. beMOpHUHT Xy3ypHra KeJIHIIaH OJJIMH alTaJWuraH TalulapuHy yinal onuii,
KACAJUINTU TYFPUCUAA KYTI TYXTAJIMACIUTH KEPaK.

WNudapkrau Oomuaan yTkasran 6eMop Ba YHUHT KapUHIOIIM OPACHIATH AUCKYPC:

— Accanomy anetikym, AXuUMUCU3, XONAHCOH?

— Baaneiikym canom, oonam. Axwu xkenounemu? Ana oeopa 6ynub kenubcan.

— Ogopacu 6opmu, x0naxcoH. AKKa-10 A20Ha Xonam 0YICaneu3, CUSHU HCYOAsIM AXUU KYPCAM...

— Paxmam, 6onam. Konune coe 6yncun... Kacarum numa sxaw, 6oram?

— Xonaswcon, kacannuxuu yunamawe, Xyoo xoxica, me3 opada myzaimub xemacus. Paxam
O0OKMOpAap anumaarn MyonadcalapHu OXupueaia oauul Kepax.

— Xa, 6onam. /loxmopnap 6op oynuwcun. Ipmanadboan dopunapuu uvupuwsnmu. Ocma-io,
VKOLIAPHU-KY aummai...@akam Kacaiiueum oeup 3Kaumu, 0eb xauzyea xonoum. FOpak HO3UK
napca. Yub konamanmu oeliman.

— Boootl, xonazunam, acno émon Hapcanu yunamane! Xanu xyn awavicus. Annoxum y3u wiugo
bepaou. Men bapua kepaxkiu 00pu-0apMOHUHSUSHU OTUO KETOUM.

— Paxmam, 6onasconum. Tany-sconune coe oyacun! Xeu oapo kypma.

— Omon Oynune, ghakam Kyn yinamane, Xynmu, Xammacu saxuu Oyiaou.

— Ymuo xunaman, 6onam...

XoJacuHU KYpUIITa KeJIraH )KUSHA OPTHKYA KacaJTMKKa TYXTanaMmai, OeMopra sXmu Kandusr
ynamagu. WupapkT Ba yHUHT oKuOarTiapu xakuga oru3 oumaiau. Hludoxopman smmTtran
rariapuHu 0emMopra TYFpUIaH-TYFpU eTKa3uliaH THHuIagu. AKCuHYa, qanga OViyBud rarmmap
OuaH Kacajira KyBBat Oepajy.

Mawnmuii THOOMIt auckypcaa arap mm@okop Tampud OyropyBUMWIAp KENWIIMIAH KEHUH
OEMOpHHUHI axBOJIM MYyHTa3aM paBHIIAa EMOHJIAMAETTaHWHU ce3ca, y OeMopIaH Kypuiira
KeJraHjJap KAMIIMTHHH, HUMaNap TYFpUCHAA CyXOaTIallMINTaHWHH, YJIApHUHT Tampuduian
OemMop XypcaHAMH €KMW WYKIWTHHU CYypaiu J1o3uM. Arap 3apypar Oyica, mmdokop 0eMopHU
0e30BTa KHJIMACIUTH YUyH TampudiapHu Ha3opaT KWiIHO OOpUIIM MyXUM axaMusT kacO ataau’.

[TaeBMOHuMs 6Yran 6emop OMIaH TYCTUHUHT CyX0aTu:

— Canom, oycmum! By epoa xaém kanoaii kemsanmu?

— Canom, oycm! Kanoaii kunub xkacanxonaoa awlawl MymKuH? Y3myKcu3 yKoanap...ocmauap...
xap xun myoaaxcanap...4apyaoum!

— Xeu eanmac, ana 6upos cabp Kuicaue, xammacu axuiu oyraou!

— HWnootcu 6opuua mespox myzaiud wuKMOKUUMAH, émuui xam 6e30upubd r0bopou. Jlexun
KACAnUM my3aauuiy y4yyH Kyn 6aKm Kepax IKaH.

— [[ycmum, 3epuxma, myxumu OymyHaail coanud kemcane 6yaou. by xyniap xam ymub kemaou.

! https://vprosvet.ru/biblioteka/psihologiya-rodstvennikov/
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— Unoxum, wynoaii 6yicun-oa.

— Aumeanua, Konubek cenea canom aimou!

— V3u axwumu? Y menu 6ymynaai yuymou, xammo mene@pom xam Kuimatiou.

— Y ocyoa uapuaean, ceccusicu bownanean! Yemuea-ycmax xevanapu wwnauou. Axunoa cenu
Kypuuiea Keimoxyu 20U.

— Mxwu...

— [lycmum, atim-uu, 6y epoa cenu Huma ounan boxuwaou? Osxamuune “xyuoyi’ xuou 6ymyn
oyaumMea mapkazam.

— Xa, xeuxu oexam... Ypmoxk, men HUMA YuyH Kacan 00amaap Acyoa Kyn 6asH uyKomuuuHu
IHOU MYULYHANMAH.

— Men cenune ypnuneoa 6yn2anumoa Xam Kacaixona 08KamuHu, Xam OHam Kelmupean 08Kamuu
ecan Oynapoum, ceH Kyyyn spKacam-od...

— Opra? Menune keuku o8KamumHu mamuod KypmMoK4UMUCAH?

— Uy, 6owka naiim!

— Menea y3une numa onub kenoune?

— Anenvcun, banan, wapoam. FOsub, mozanab depaiimu?

— XKyoa axwu 6ynapou...

— Mana. Maiinu, oycmum, roeypoum. Xosup dapcum bownanaou. Axwuu Koun!

— Maiinu, xaup. Xammaea canom atim!

Maskyp Auckypc sipaTyBUMiapu €Hulap JKAHIWTH KYJIJIaHTaH THI OUpPIUKIApUIaH XaMm
aHmamwsinTy. Jycrnap opacuaaru caMuMuil cyx0ar, Xa3uil ramiap OeMOpHHMHT call Oyica-ia
Kai(pusTHra KOOt Tabcup Kypcarrad. beMopHH KYpHIITa KeJraH Iy CTHHHHT TUJIH/IaH Al THIITaH
Men cenune ypuuneoa 6Oyreanumoa >KyMIIaCH OpPKajJH dca Kacajira jKyla SKWH JIYCT SKaHJIUTH
annmannantd. Onarna, kacan ogamra Hucoaran Oy Oupukma Kymianmaiau. YUyHKH “CeHMHT
VpauHTAa O6ynranumaa’” udomacu “‘CEHUWHT KacaIMHT OWJIaH OFpUTraHuUMIA” JeraH IparMaThk
MabHOHU Oepanu. By KymiaHu smuTran 6eMop Kacajiu OFMPMACIUTUra, Ty3alud KeTHIINTra
uioHaau. Hatmxkana kacaluKHUA eHrH0 YTUIITN OCOHPOK Kedau.

IOxopuna manmuii THOOMI nucKypcra 6emMop Ba yHra OeroHa OyiraH KMIIMJIap OpacUaaru
MYJIOKOT XaM KHPUTHITaH 31u. MHCOH kamMusTHa smap dKaH, WHCOHJIAp OWJIaH MYJIOKOTTa
KUpUILIAIU, cyx0arnamanu, pukp anmamranu. by xapaén dakar kapuHaonuiap EKu sKMHIAp OMIaH
yerapajaHu0 KoiMaiau. Xyaau OIyHUHTACK, 0eMOop MHCOH HadakaT sKWHJIapH, Oanku OeroHa
KULIWIAap OUlaH XaM cyX0aTialluiiy, raramuimy MyMkuH. Kynruna 6emoprnap onamiap 6uian
MYJIOKOTIa KUpUIIca, TapIuHu alTca, eHruuamranaai 6ynanu. Kyitnna nrynaai auckypceniapaan
Oupu kentupwirad. baHkaa kacamiuKka yuyparaH KUIiu OuiaH OeroHa OJaMHUHT JUCKYPCH:

— Kacannukka yanunean ooam: 38-HaBOAT KUMHUKHU?

— beeona kuwu: MeHUKH.

— Kacannukka yanunean ooam.: YHIA CU3/IaH KEWMH MEHUHT HaBOATUM DKaH.

— becona kuwu: SIxmm, Mmana Oy epra yTupu6 onuar! Xanu anda kumm 00p HaBOaTaa.

— Kacannukka yanunean ooam: Paxmar, cuHTuM... CU3 XaM KPEAUT OJIMOKYHUMHUCHU3?

— becona kuwu: Xa, iyk, 6omika macanasa...

— Kacannuxka wanunean ooam: MeH dca Iyl OJIMOKYMMaH. J[aBoTaHUITUMTa aH4a MyJl KETSIITH.
Py3rop xam 60p...

— Becona kuwu: Amiox mupocuHu OepcrH, HUMa OyiraH cusra?

— Kacannuxka yanunean ooam: 3, U1y JE€CaHTU3, IOPAKHUHT Ma3acu HYK. JlokTropmap cTeHn
KYWUII KEpaKJIMTUHY aUTUIIIM. AHYA ITyJ KEpak.

— becona kuwu: 3epuKkMaHr, ona, AJUIOXHUHT Y34 WY1 Oepaiu.

— Kacannuxka yanunean ooam: Uly MIIHUAM KUIIMpai-4u, IIyHAaH KEHUH XaM OyiMaca, HUMa
XaM KWIapJAuM, TaKIupra TaH OepaMaH.

— becona kuwiu: Acio TYIIKyHJIMKKA TyIIIMAHT, HOyMH/I IAWTOH.

— Kacannuxka uanunean ooam: llynaail, CMHIIUM, aMMO KacaJUIMKIAH 4apyap SKaH OJaM.
Kacanxonana naBonanaBepu0, »oHra xam terapkad. COFJIMKKa Xe4 Hapca eTMac 3KaH aciauja.

— beeona kuwu: TY¥pu, TEKUH AJIJIOX/IaH KEJITaH Xap Hapcara myKp KUJIMIIMMHA3 Kepak. Xy10
xoxJiaca, Ty3anuo KeTacus. bup amakum yTran mun ropakiapura CTeHa KynyBauiap, MaHa, OTIau
opudauIap, ona. YiiaamaHr.

— Kacannuxxka uwanunean oodam: Paxmar, CHHIJIMM, >KOHUHTH3 COF OYncuH. CHU3HU XaMm
KacaJUTUTUM OuJiaH 3epuKTHPUO r000p M. HaBOaT xam kesmb KoJIraHup.
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— bezcona kuwu: Xeuxucu uyk. Canomar 6ynunr! Ty3anu6 ketunr!

JlMcKypcIaH aHIIAIIIIITHKY, FOpary Kacajl ofaM JTapJuHA yMyMaH TaHUMaiiura aénra
TYKUO conrad. berona Kumm xaM yHU THHIVIA0, Kepakiu ypuHTa nanna oepa onrad. Jluckypcaa aén
aMaKUMCUHUHT XaM IIyHJal CTeH ] KYHIUPraHWHU Ba SIXIIU SKAHJIMTUHU aUTHUILI OpKajiu 6emopra
COFalMINTa, XaMMAaCH SIXIITH OYJIUIINTa UITOHY YHFOTA OJITaH.

Xynmoca YpHUAa Maului THOOWI qucKypcaa 6eMop Ba OeMOpHH HyK1ab kenraH Tampud
OyropyBUMJIapHUHT Oemopra HUcCOaTaH MYJOKOT »apaéHWJIaru HYTKUH Gaoimmurn mxoouin
OynMUUUIMTY Ba yhnapHH OEMOpHHM XoJaThura HUcCOaTaH TICUXOJUHIBUCTHK OMWJIJIAaH IOKOPHU
caBHs/Ia KyJuiail onuiy Xamaa Oemopra pyxui Jajijga Oepuiiy 11y Ba IIyHra YXIIam TacKHHIIap
opKaiu 6eMopHU OUp 03 Myaar Oyica XxaM KacaJUTMTUHU YHYTTUPUIIHA, OeMOpHH XaéTra Oynran
KapanutapiHA WKOOWH TOMOHTaH Y3TrapTUPHUIIIH, sIamra OyaraH yMUAIMHA OPTTHPHUINTA XU3MaT
KUJIUILH JIO3UM.
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THE ROLE OF GIVING AND RECEIVING EFFECTIVE FEEDBACK
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Abstract. Feedback is one of the most powerful influences on learning and achievement, but
this impact can be either positive or negative. We consider that it’s important to give effective
feedback to language learners. Effective feedback is an aspect of communicative linguistics that is
important for both the teacher and the learner in the language teaching process. In this study it was
also attempted to investigate the impact of feedback on language learning process.

Key words: Effective feedback, foreign language Additionally, this analysis highlights several
feedback patterns explaining the different contributions to the learning process.teaching, education
system, praise, summative and formative feedback, corrective feedback;

In these days, while implementing the reforms of preparing cadres, all new specialists
undergoing the higher educational system are required to know one or several foreign languages.
In connection with this, huge tasks are set before teachers of English language; teachers became
one of the main subjects of educational reforms. Therefore, if a teacher is open to welcome new
pedagogical innovations, he can provide goal-oriented introduction of innovative ideas into
educational process. English is one of the subjects being offered in the Uzbek education system
and being taught in primary, secondary schools and higher educational establishments.

The modern education system should form a holistic environment of knowledge, skills, as well
as the experience of independent activity and personal responsibility of language learners. For
the teacher, this is a transition from the transfer of knowledge to the creation of conditions for
active knowledge and students to gain practical experience. For students - the transition from
passive assimilation of information to its active search, critical reflection, use in practice. The main
problem of the teacher is the search for methods for the development of educational competencies
for students learning the language as a condition for ensuring the quality of the program.

We can mention that feedback is most effective when it explicitly communicates to students
about some specific aspects of their performance relative to specific target criteria, and when it
provides information that helps students progress toward meeting those criteria. This kind of
feedback, which informs students’ subsequent learning, is often called formative feedback. In
contrast, summative feedback is that which gives a final judgment or evaluation of proficiency,
such as grades or scores.

Effective feedback- clearly and accurately explains the main strengths and weaknesses of
student performance; gives helpful tips for improvement.

Effective feedback:

- Effective feedback is tailored to meet the needs of the individual and is directly linked to
observable evidence — either a learner’s written or practical work or a performance of a given task.

- It focuses on individual action points.

- Effective feedback deals with one point at a time. When learners complete a piece of work and
hand it in to the teacher, they expect two responses:

- the assessment decision (grade or mark), but more importantly,

- feedback on their performance.

Sometimes students put too much emphasis on grading or give a grade of 10 they were rewarded
for a specific job without accepting required notice of the information contained in the written
review who can help them improve their performance or influence their approach next task or task.
Feedback from teachers should support the development of student skills and the acquisition of
knowledge. Pupils should be able to independently think about the problem that is an important
part of the learning process, so that part of the work is their own and the end result testifies to their
learning, through which people can enjoy their progress and achievements.

Characteristics of Effective feedback:

- demonstrates strengths and weaknesses;

- gives helpful tips on how to improve;
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- enhances effective learning;

- motivates students to learn;

- is prompt;

- evaluative;

- constructive;

- written clearly;

- ends on a positive note;

- specifically linked to task/assignment/unit assessment criteria ( cross-referenced to what
teachers have asked learners to do)

There is no doubt that learners can and will benefit from effective feedback. The benefits of
effective feedback are greatly improved when feedback is applies to multiple attempts so that
progress can be tracked from one trying to next and illustrated by improving development.

“To be effective, feedback needs to be clear, purposeful, meaningful, and compatible with stu-
dents’ prior knowledge and to provide logical connections” (Hattie & Timperley, 2007, p. 104).

Task specific — feedback requires learning context and therefore needs to be task specific. There
is no advantage to tangential conversations when providing feedback.

Self-regulation — feedback should encourage the learner’s self-regulation by enhancing self-ef-
ficacy and self-esteem. This concept corresponds with teaching learners how to learn.

Low task complexity — feedback should address tasks of low complexity. Goals should be
broken down into manageable tasks, as this increases the effectiveness of feedback.

Timing — the timing of feedback is not as straight forward as some may think. Quick turnaround
on the correctness of simple tasks benefits students. While students may prefer instantaneous feed-
back, the literature supports that task process feedback benefits from a delay where students have
time to think about difficult tasks before receiving the feedback.

Praise — the most prevalent and least effective, praise disrupts the positive effects of feedback.
It should be used cautiously, as students tend to enjoy private praise though it fails the need for
task specificity.

Technology enhanced — used appropriately, technology has the ability to provide timely feed-
back, improve collaboration, increase social presence, increase dialogue, improve reflection, sup-
port learning principles, and increase student satisfaction. Consider using the technologies avail-
able at your school to optimize technology in providing students feedback.

Quantity and kind of feedback

* Correct fewer errors and reduce your workload.

* Be more selective in giving feedback.

+ Give more positive, and less corrective, feedback.

* Vary the focus of your feedback.

* Announce, in advance, what the focus of feedback will be.

* Experiment with different balances of direct and indirect, delayed and immediate feedback.

» Make feedback specific to different learning tasks (i.e. not always with a focus on grammatical
accuracy).

* Take individual learner differences into account and personalize feedback.

* Encourage self-evaluation.

* Encourage peer feedback.

* Include more opportunities for spoken task repetition and redrafting of written work.

In our work we followed the theory of those scholars, who consider that feedback is important
while teaching process. We should know in which situations and when to give effective feedback.
It’s important to know the level of style, whether feedback can be used in a formal or in an infor-
mal situation. Choice of feedback depends on the person, on the situation or place. The correct
use of feedback should be the aim of all the English teachers and learners. To achieve this aim it’s
necessary to study carefully and observe the use of feedback criteria.

It is suggested for teachers to consider many things in giving corrective feedback to the students
such as the time, the lesson objectives, the type of error the student commits, the characteristics
and the learning styles of the students in order to provide effective feedback. It is also necessary to
provide feedback in a good manner.

Feedback is a very important process of all we give feedback to others so that they get to
understand about the desire of your mind and what are the changes that you would be needing.
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Feedback can also be seen as the response of one person from for the event happening in front of
him.
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Introduction The foundations of the linguistic and semiotic theory of the symbol
were laid C. Pierce, who singled out 3 types of signs: indices, iconic signs and symbols. Signs
play a crucial role in the formation and development of human consciousness. “Human
civilization is impossible without signs and sign systems, the human mind is inseparable from the
functioning of signs, and perhaps, in general, the intellect should be identified precisely
with the functioning of signs,” notes C. Morris, one of the founders of modern semiotics, in
his works. Objects of various types can act as a sign: objects, phenomena, properties,
relationships, actions, etc. Signs are used to acquire, store, process and transmit information.
Signs are the object of study of many disciplines: linguistics, philosophy, cultural studies,
psychology, anthropology, etc., but they have become the central object of study in a special
science of signs -semiotics. In this article, we will consider the problem of studying the sign in
linguistics and semiotics.

Literature review The word "symbol" comes from the ancient Greek "symbolon", which
literally means, "mixed in a heap." "Symbolons" the Greeks called fragments of broken tiles;
people, putting together such fragments, and finding that the traces of the split coincide, could
identify each other as participants in a certain deal, agreement, community. The symbol, in its
original meaning, is, firstly, a secret sign, the meaning of which is clear only to the initiates,
and thereby linking the initiates into a single multitude; secondly, a symbol is a conditional
sign, that is, a sign, the meaning of which has been specially agreed upon. C. Pierce, giving
his definition of a symbol, relies on the second meaning of the ancient Greek term. In the
historical and cultural tradition, the term "symbol" is ambiguous.

A.F. Losev notes that the term “symbol” is one of those words that are widely used, seem to be
generally understood and therefore are not analyzed specifically. However, “on closer examination,
it turns out that the symbol ... is one of the central concepts of philosophy and aesthetics
and requires extremely painstaking research.

Analysis In modern lexical semantics, the understanding of a symbol as different
researchers interpret a linguistic category in different ways: the difference most often concerns
two problems:1.the relationship of a symbol to a sign, image, notion, concept;2.the relationship
of the symbol to the expressive and visual means of the language, tropes. Let's look at these
categories in more detail:

1. Some researchers interpret the symbol through the concepts of image and sign, and define it
as “an image taken in the aspect of its symbolism”, and as “a sign endowed with all the organicity
and inexhaustible ambiguity of the image” (Averintsev, Vinogradov, Losev, Arutyunova,
Shelestyuk). According to another point of view, “the time has come to put the symbol next to
the concept” (Markov), however, symbolic meanings are not identified with conceptual ones. The
synthesis of these approaches can be traced in the works of V. V. Kolesov, who considers the
relationship of a symbol to a concept, image and concept in dynamics. The semantic
syncretism of the concept, according to V. V. Kolesov, takes shape in the image, is analyzed in
the concept, and in the symbol it already appears as “the unity of “thought-feeling””, and
therefore can simultaneously replace both the concept and the image; a symbol is a conceptual
image; or figurative concept.

2. The relation of the symbol to the expressive and visual means of the language, tropes,
is also determined ambiguously. From the point of view of V. V. Kolesov, “a symbol is the main
figurative means; presented as the ultimate degree of development of a metaphor or, on the
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contrary, as an unrevealed metaphoricity of a semantically syncretic word.

Metaphor and metonymy are understood by many as transfer mechanisms underlying the
formation of a symbol, hence the separation of metaphorical and metonymic types of a symbol.
Literary text researchers often identify a symbol with any element of an artistic system.The
"real symbol" cannot be borrowed, because it "sprouts out of natural language in its
development". Metaphor, on the contrary, is created artificially, often arising from a symbol. The
internal structure of the symbol, its relation to the denotation and referent are also understood
ambiguously. From one point of view, a symbol has a denotation and '"represents a
referent", and from another point of view, a symbol has only a referent: a symbol
does not have its own denotation, objective meaning (it appears only in relation to an object
-to a thing).

According to V. V. Kolesov, the denotation has only an image: “According to the signs of
the denotation and the referent, the symbol is in an additional distribution in relation to the image
... together they make up a whole that is functionally equal to the concept.”IV.DiscussionV.
V. Kolesov develops the ideas of A. A. Potebnya, see, however, with regard to the
Christian symbol, there are doubts that any word goes round from the germ of meaning to a new
concept in the sequence image -concept -symbol. Today, a similar position can be found in
the writings of researchers of the preaching genre.

“Symbolism is a sign of the human need to expand the hierophanization of theworld ad
infinitum, finding duplicates, substitutes and ways to participate in the received hierophany,
and further, the tendency to identify it with the entire universe as a whole,” such a saying can
be found in the writings of M. Eliade. P. A. Florenskyhas a similar statement: “Being, which is
greater than itself, is the main definition of a symbol.

A symbol is something that is something that is not itself, greater than it, and, however,
essentially manifests itself through it. As a result, the symbol turns out to be a sign not of a
separate thing or phenomenon, but of the whole and whole world that stands behind this symbol.
The sacred symbol is always a manifestation of the sacred, the supernatural, and, as M.
Eliade writes, “most hierophany (hierophany is a manifestation of the sacred; the term
was introduced by M. Eliade) have the ability to become symbols.

The symbol is important not only because it continues or replaces the hierophany, but
primarily because it is able to support the process of hierophanization and, in particular,
because in cases where the symbol acts as hierophany, it in itself reveals a sacred or cosmological
reality, which no other manifestation is able to do. Christian symbol can be distinguished from a
metaphor on the basis of the following features of a symbol: the complexity of the content
of the symbol and the equality of its meanings, the “immanent” polysemy and vagueness
of the boundaries of meanings in the symbol, its function of infinity, “the participation of the
Christian symbol in the designated object”, in which there arise between the sign and the
signified dual relationships: identity to the signified and designation of something else, not
transformation (as in a metaphor), but actualization of the meaning of the word, when modeling
new interpretations of the meanings of a symbol, preserving the direct meaning (as opposed to
allegory), archetypicality and universality of a symbol in a particular culture

Both the image and the concept, in the narrow sense, constitute the lexical concept of the
word, opposed to the lexical background as the basis of the symbolic focus. Speaking about
the nature of symbols, one cannot but touch upon another approach considered and developed,
in particular, by C. G. Jung: “A symbol is, on the one hand, the primary expression of the
Unconscious, and on the other, an idea corresponding to the highest premonition of
the conscious mind. Such things, like archetypal symbols, should not be thought out, they should
rise again from the dark depths of oblivion to express the outer premonition of the conscious
mind and the highest intuition of the spirit for integrating the uniqueness of consciousness, fully
aware of the present, with the original past of life.

Conclusion Summarizing the above, it can be noted that:

l.some symbols are close to canonical signs, since they have a certain similarity with
the signified object or phenomenon;

2.some symbols are close to indices, since they can be considered or considered a manifestation,
a product of the signified;

3.some symbols become such due to the fact that they have a common nature with the signified;
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4.some symbols become such due to “contact” -real presence in a situation (accidental or
natural) where the designated object or phenomenon took place; for sacred symbols, such
"contact" is never considered accidental;

5.such “contact” may be a fact not of the real world, but of an imaginary one, in particular,
described in some text that has become part of the culture; in other words, some symbols
become such by virtue of cultural and historical associations;

7.some signs become symbols due to the fact that they are an expression of archetypes from the

subconscious of a person or society, being an expression of the collective unconscious, in
the words of Jung.
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Annotatsiya. Maqolada yuzni tanish texnologiyasining afzalliklari, yuzni aniqlash qaysi
sohalarda qo’llanilishi, maxfiylik, xavfsizlikda ishlatilishi keltirilgan.

Kalit so’zlar: audentifikatsiya, biometrik audentifikatsiya, yuzni aniqlash algoritmlari, yuzni

tanib olish usullari, an’anaviy, masofadagi odamni aniqlash.

Ko'pchiligimiz yuzni aniqlash texnologiyasini avval ham ko'rgan bo'lishimiz mumkin.
Facebook undan do‘stlar taklif qilishda, huquq-tartibot idoralari esa jinoyatchilarni aniglashda
foydalanadi. Ammo bu texnologiya keng tarqalgani sayin, shaxsiy daxlsizlik bilan bog‘liq
xavotirlar kuchaymoqda. Oxirida, yuzni aniglash ma'lumotlar bizning harakatlarimizni kuzatish
va hatto shaxsiy ma'lumotlarimizni ochish uchun ishlatilishi mumkin. Shuning uchun bizni yuzni
tanib olishning mumkin bo'lgan xavflaridan himoya qilish uchun kuchli maxfiylik qonunlari kerak
bo’ladi.

Ko'pchilikda yuzni tanish texnologiyasi bilan bog'liq asosiy tashvishlardan biri uning suiiste'mol
qilish potentsialidir. Foydalanuvchilar hukumatlar va korporatsiyalar bu ma’lumotlardan
bizning harakatlarimizni kuzatish va faoliyatimizni kuzatish uchun foydalanishi mumkinligidan
go‘rqishadi. Bundan tashqari, ular bizning manzillarimiz va ijtimoiy media profillarimiz kabi biz
haqimizda shaxsiy ma'lumotlarni topish uchun foydalanishlari mumkin. Va agar bu ma'lumotlar
noto'g'ri qo'llarga tushsa, ular bizni ekspluatatsiya qilish yoki hatto bizning shaxsiyatimizni
o'g'irlash uchun ishlatilishi mumkin.

Yuzni tanish texnologiyasi qanday ishlaydi?

Yuzni tanib olish texnologiyasi insonning yuz xususiyatlarini skanerlash va keyin ularni boshqa
yuz skanerlari bazasi bilan solishtirish orqali ishlaydi. Bu aeroportlarda yoki olomonda odamlarni
aniqlash yoki veb-saytlarga kirish kabi autentifikatsiya maqsadlarida foydalanish mumkin. Ush-
bu skanerlashning texnik bosqichlari oddiy foto yoki video kamera tomonidan amalga oshirilishi
mumkin va ba'zida yaxshi natijalarga erishish uchun chuqurlikdagi farqlarni o'lchash uchun in-
fraqizil skanerlash bilan qo'llab-quvvatlanadi.

Bugungi kunda biometrik autentifikatsiya qanday qo'llaniladi?

Biometrik autentifikatsiya -jismoniy yoki xulg-atvor xususiyatlarini o'lchash va tahlil qilish
orqali shaxsning shaxsini tekshirish jarayonidir. Bu xususiyatlar yuz xususiyatlari, barmoq izlari,
ovoz belgilari va DNKni 0'z ichiga olishi mumkin. Biometrik autentifikatsiya bugungi dunyoda
telefonlarni qulfdan chiqarish, hisob gaydnomalariga kirish va shaxsni tasdiqlash uchun keng
qo‘llaniladi.

Biometrik autentifikatsiya tobora keng tarqalib bormoqda va kelajakda u yanada ko'proq
qo'llanilishi mumkin. Misol uchun, yuzni tanish texnologiyasi odamlarni ko'chada yurganlarini
aniqlash uchun ishlatilishi mumkin. Ushbu texnologiyadan foydalanish mumkin xavfsizlik CCTV
orqali jinoyatchilar yoki terrorchilarni aniqlash kabi magsadlarda qo’l kelishi mumkin. Shu bilan
birga, yuzni tanish texnologiyasidan shaxsiy guvohnomasini unutgan odamlarni aniqlash kabi
yanada foydali maqsadlarda ham foydalanish mumkin bo’ladi.

Garchi yuzni tanish texnologiyasi ba'zi hollarda foydali bo'lishi mumkin bo'lsa-da, u maxfiylik
bilan bog'liq muammolarni ham keltirib chiqaradi. Misol uchun, agar yuzni tanish texnologiyasi
odamlarni ko'chada ketayotganda aniqlash uchun ishlatilsa, u begunoh fuqarolarning harakatlarini
kuzatish uchun ishlatilishi mumkin. Bundan tashqari, agar yuzni tanish texnologiyasi hisoblarga
kirish uchun ishlatilsa, u holda shaxsiy ma'lumotlarga kirish uchun foydalanish mumkin.

Yuzni tanish texnologiyasi bilan bog'liq maxfiylik muammolarini inobatga olgan holda,
odamlarning shaxsiy hayotini himoya qilish uchun qonunlar mavjudligi muhim ahamiyatga ega.
Misol uchun, Evropa Ittifogida umumiy ma'lumotlarni himoya qilish to'g'risidagi reglament
(GDPR) deb nomlangan qonun mavjud yuzni aniqlash texnologiyasidan ganday foydalanish
mumkinligini tartibga soladiYuzni tanib olishda maxfiylik bilan bog'liq muammolar nimadan
iborat?

Maii | 2023 7-kucm TomkeHT
45



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %

Yuzni tanish texnologiyasidan foydalanishni istamaydigan odamlar shaxsiy hayotga oid
bir gancha muammolarga duch kelishadi. Yuqorida qisqacha aytib o'tilganidek, bitta tashvish
shundaki, texnologiya ularning harakatlarini kuzatish uchun ishlatilishi mumkin. Yana bir
tashvish shundaki, texnologiya ularni aniqlash va ular haqida ma'lumot to'plash uchun ishlatilishi
mumkin. Ba'zi odamlar, shuningdek, ragamli tizim ularning joylashuvini ganday talqin qilishini
o'zgartirishi mumkin bo'lgan VPN yechimlari yoki boshga texnologiyalar tomonidan qo'llab-
quvvatlangan ularning akkauntlariga kirish yoki shaxsiy ma'lumotlarini o'g'irlash uchun yuzni
tanish texnologiyasidan foydalanish mumkinligidan xavotirda.

Bularning barchasi jiddiy tashvishlar va yuzni tanish texnologiyasi odamlarning shaxsiy
hayotini buzishi mumkin. Biroq, ko'pchilik bunga ishonishadi yuzni aniqlash texnologiyadan
odamlarning shaxsiy hayotini hurmat giladigan tarzda ham foydalanish mumkin. Misol uchun, agar
kompaniyalar yuzni aniqlash texnologiyasidan faqat autentifikatsiya magsadlarida foydalansalar
(ya'ni, siz kim ekanligingizni tasdiglash uchun), u holda odamlarning shaxsiy hayoti buzilmaydi.

Xulosa

Men yuzni tanish texnologiyasidan jamiyatni yaxshilash yoki bizning kunlarimizda bizga
yordam berish uchun qo‘llanilishiga ochiq bo‘lsam-da, bu ma’lumotlarning qanday olinishi,
ishlatilishi va saqlanishini tartibga soluvchi yaxshi ishlab chiqilgan texnologiya siyosati va
maxfiylik qonunlarini talab qilishi aniq. Bunday qonunlar butun gamrovni aniq belgilashi va
nafaqat odamlar va hukumatlar, balki ushbu tizimlarni qurish yoki ulardan foydalanishi mumkin
bo'lgan kompaniyalar uchun mas'uliyat va javobgarlikni 0'z ichiga olishi kerak.

Buning shaffofligisiz va jamiyat uchun qadr-qimmatini anglab yetmasdan, demokratik mintaqa
xalgning qo'llab-quvvatlashisiz bunday rejalarni amalga oshira olmaydi. Muhimi, bu muhoka-
malar va hamma uchun mos keladigan rejani ishlab chiqishdir. Yuzni tanish texnologiyasi hayo-
timizni osonlashtiradigan kuchli vosita bo‘lishi mumkin, ammo bu bizning shaxsiy hayotimizni
buzmaydigan tarzda amalga oshirilishi kerak bo’ladi.

Maii | 2023 7-kucm TomkeHT
46



%g; “SIHI'Y Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM”

YET TUWJIAPHU YPTAHUIIJAA AKTIAH ®OUJATTAHUITHUHT
AD3AJIVINKJIAPHA

XynoépoB Omon TypcyHoBuu
OpueHTan yHuBEpCUTETU
"Fap0 Tuiutapu"kadenpacu
KarTa YKUTYBUYUCH

AnHoTanusi: Ma3kyp Makosa OyryHTH KyH/1a 9YeT TWIJIapHH YPTaHUIIIA TabJIMM Myaccacalia-
pHUIa KeHT KYJJTaHUO KeTMHAEéTraH ax00poT TEXHOIOTHsUTapyaaH (poiiIamaHuI Tax i KAJTHHAIH.

KaauT cy3iap: TabiuM, 3JEKTPOH TabJIUM, ITEJarOTMK TEXHOJIOT M, HHHOBAIIMOH TEXHOJIOTHS,
TEXHUK BOCHUTAJIAP.

Hyné mukécuaa XykMm cypaérran (aH-TeXHUKA TapakKWETH Ba IIYHMHTICK, MAaMJIAKATHUHT
KeJa)karuHu O6enrunad 6opHILIaru KaJpJiapHUHT UHTEJUIEKTyall CAJIOXUATHHHU OIIMpUIIIa ax0o-
POTHUHI, aliHUKCA, 3aMOHABMI TEXHOIOTHAIAPHUHT YPHU OEeKHEC.

VY30eKHMCTOHHUHT KeJlaxarnHu Oelrujaiiuran oMwuiap kyAa Kyn. BUpOK ymapHHHr 3HT
acocuilapujiad Oupu 11y [OpT/a Bosra eTaéTraH IOKCaK MabHABUATIH, )KUCMOHAH COFJIOM, Xap
TOMOHJIaMa GapKamoIl aBioAAup. 3€po, SI-FOPTHUHT Kenakard OyryH Kamoinra era€Tran éuuiap
kymuna. Y3oekucron Pecmybmukacu Ilpesupentu IllaBkar Mup3ué€eB TabKuIIaraHuiek, xap
Kalicu MHCOH, Xap KaliCu OWJIaHWHT 3HT 33Ty Op3y-MakcajulapH, XaéTuii MaH(aatiapu aBBaJoOM-
O0op yHUHT (dap3aHaiapy TAMCONINIA HaMOEH Oymanu, py€ora ynkaau. X0o3upru KyHaa Ous sia-
€TraH 3aMOHABMH JKaMHUATHU KEHI' KAMPOBIIM XaJIKapo aJlOKaJapcHu3 TacaBByp KWJIMO OYiaManiu.
HlyHnail 5kaH, UHCOH ¥3 OHa TWIMJAH TaIlIKapH, sHa OUp YeT TUIMHM OWiIMIIM 3ca OyryHru
KyHJa HaakaT MagaHuAT, OaNKH, UKTUCOAUET Tanadu Xamup.

Kamusaraa conup 6ynaérran y3rapuruiap, aJoKaJapHUHT KeHraiumm, [lyHnnaii sxaH, HHCOH
Y3 OHa TWIIMAH TalIKapH, SsHa OWp YeT THIMHM OWIIMIIN 3ca OyTryHTH KyHJa HadakaT MalaHUsIT,
Oanku, UKTUCOAUET Tamabu Xamaup. Kamusataa cogup Oynaérran y3rapuiuiap, aloKaJlapHUHT
KEHTalMIlyY, TallKd UKTUCOAUN MaijioHra KupuO OopuIll 4eT TUJUIapUHH, allHUKCa MHIJINU3 TH-
JMHUA YpraHuira KU3UKUIIUHA KydauTupau.CYHITH nadTiapia TabJIuM cOoXacuja 3aMOHAaBHM
ax0opoT TexXHOJOTHsUIapuaaH (ONJaTaHUII WMKOHUSATIApU ToOOpa KeHraimbd OopaérraHim-
I'M Xe4 Kumra cup smac. by sca, Hadakar sIHTM TEXHUK BOCUTanap, OaaKu YKUTHIIHUHT SHTH
HIaKJUIapu Ba YCyJUIapH, YKYB kapa€HWra ssHru4ya €HJallyBHM Taka3o 3TMOKJ1a.3aMOHaBUM Xka-
MUSATHU aXxOOpOTIAIITHPHUII KapaéHUAArd yCcTyBOp HYHalIUIUIapiaH OMpH TabIMMHHM axOopoT-
JAIITUPUIL - TABJIUM THU3UMUTIA SIHTU aXOOPOT TEXHOJIOTUSJIAPUHU KOPHUM 3TuIl OYinub, uiMui
Ba IEJAroruK MablyMOTJIApPHHUHI, MAabIyMOTIap Ba YKyB MaTepHajulapH, LIYHMHIZEK aJloKa
TApMOKJIAPMHUHT aBTOMATJIAIITUPWITaH MabIyMOTIap OazanapuiaH (oianaHuil acocuia Tab-
JMM TU3UMMHHU TaKOMUJUIAIITUPUII, )KaMUSATHU aXOOpOTIAIITUPUIIHUHT 3aMOHABUH IIaponTiIa-
puna YKyBUMHHMHI HIAXCUHU PUBOXKIAHTHUPHII Bazudamapura Moc KelajuraH TapKuOHH, yCyil-
JapyUHU Ba YKUTUIIHMHI TAlIKWIMKA IIAKJUIAPUHU TaHJIAIl METOAOJIOIMSICH Ba CTPaTETUACHHU
TaKOMUJUTALITUPUI, YKYBUYWIAPHUHT UHTEIUIEKTYall CaJIOXUSATUHHU PUBOAKIIAHTUPUILTA, MYCTaKHII
paBumia OWIMM OJUII, MIMHUN TAIKUKOT WIUIAPUHM, TYpiIH XWJ MYCTaKuWil MablyMOTJIapHU
KaiiTa unuiam Oyinda aMainii KyHUKMaJapHU MaK/UTAaHTHPUIITAa HYHAITUPUIITAH YKYB YCITyOuid
TU3UMIIAPUHU SIPATUIL, JUArHOCTUKA, MOHUTOPHHI Ba 0axoJall TU3MMIIAPUHU SPATHIL Ba yiap-
naH_¢oiinananuuuiapra MMKOH 6epaiu.

VYTKa3wiran WIMHA-TQAKUKOTIAp IIYHH KYpCaTMOKIAKH, MaBxyl OyiaraH Oapua YKyB
KyJUTaHMaJIapJlaH TALIKapHU 3JIEKTPOH pecypciiap 4eT THUIAPUHU YKUTUIIAA YKYB KapacHu Tap-
kuOura Kynai Tapszia MOC KeJlaJau, TUJaKTUK TanalllapHHu TYJIUK KOHAMPAIW Ba YET THILIApUHU
VKHUTHII Kapa€HUHYU peall MapouTiiapra MOCIaTUPAIH.

ONEeKTPOH TabIUM peCcypcllapd TabJIUMAAa axOOpOT MYXUTUHUHI SHI MYXUM TapKUOUH
KucMiIapuiaH 6upu 0Ynuo, YKyB xkapaéHUIAry 3J1€KTPOH PeCypClapHUHT aXaMUSITH aHbaHaBHUM
KOFO3 KyJlJIJaHMaJIapura Kaparai/ia aHua KarTa, YyHKH sSTHTU TabJIUM TEXHOJIOTUsTIapU YKUTYBUYH Ba
Taa0aHUHT MIAXCUH aJOKaJapuHU KUCKAPTUPUIIHU Y3 HYUTa oJaau, Oy 3ca ¥3-Y3UHU YpraHul
YAYHIMHU KYTaUTHpaad. 3aMOHABUM TabJIUM THU3UMH CH(ATHHUHT 3apypHil SKHXATIApuUIaH
Oupu Oy 3aMOHaBUU MIFOp TeXHoOJoOTrusUlapAaH QoiijladaHraH Xoj/J1a aHbaHABUN TabIMMHHUHT
YUFYHJIMTHY, 3aMOHAaBUI TaAbJIMMHUHT Makcaau (paoli, OHIVIM, MaChyJIUATIN Ba KOHCTPYKTHUB IIax-
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CHM pUBOXJIaHTHpHILIUp. KoMmtoTepiap, 37EKTpOH Mareprasiap, 1apcinukiap, SHTHHKIONE N -
Jap MaBXKYUIMTH YKYB KapaéHUHU SHTU OOCKUYra KyTapuilra MMKOH Oepajiu.

UYer THIUTapUHYA YKUTUII YYYH IEKTPOH YKYB PECypPCIapUHU TAHJIALI Ba KOPUW ITHI XkKapa-
éHua 6u3 TamabasapHUHT (aoa MyCTaKWiI TabJIuM (HaoJuATUHU 010 OOpUIIUIapH YUyH LIapT-
LIAPOUTIIAp SIPATULI 3apypIMTMHU KypcaTtagurad (aoiusrra €HJAIMI TaMOMWIIIapura TasHa-
Mu3. AHbaHaBU# ycysiapaad GapKiu yaapok, YKUTYBYM MabIyM OMIMMIIApHU OepHIla Ba Tanao
KWIMIIAA YpraHuiga TaIMMHUHT UHTepdaos makuiapuiad ¢oiinanannd tanabaHuHr ¥3u aco-
CHH XapaKar KWJIyBYH IIaXcra aliaHa iy Ba OWIMMIIAPHH Y3IANITUPUI YUYH HYIT O4aIu.

YxuTyBun ymoy Basustaa ¢aon épaamun BazudacuHu 6axxapaay Ba YHHHT acOCUil Bazudacu
YKyB jkapaHUHM TALIKWJI 3TUII Ba parOaTiaHTUpHILIaH nOopat Oynaau.

TabauMm Myaccacanapu/ia 4eT THIIAPUHE YKUTHIIIA SIEKTPOH YKYB pecypciiapuaan (oiinana-
HUIIHUHT MyMKHUH OYJIraH ycyinjaapuaaH ssHa Oupu Oy THII IIAKIUIApU Ba Ty3WJIMATAPUHU JKOPHM
9THII Ba (paosutalITUpHUILAA YKYB jkapaéHu1a KOMIIOTEp YKyB KypciiapH Ba AacTypiapuias ¢oii-
JalaHUI, HYTK (PAONMATHHY YKUTHILAA, HYTK Ba THJ KYHUKMaJapUHU MIAKJUTAHTUPUII lapaka-
CHHHM Ha30paT KWIMIIHA TabMUHJIAIIaH HOOopar.

KommtoTep nactyprnapu YKyB MaTtepuajiapuHy TaKAUM 3TUIIHN, MOJCIUTAIITUPHUILHY, Bazuda-
JapHU TAIIKWUTAIITUPUIITHY, KYPUITHUHT Oapua TypiapujaH (oiiganaHura UMKOH Oepaauran
OMIMMIIapHU Ha30paT KWIMLIHK Ba OaxosaliHu TabMuHIaiau. Tonmumpukiapuiu 0axapaéTran-
Jla Tasabanap UHTEPHETaH KePaKJIu T MabIyMOTIapUHU U3naiauiaap, Oy sca TanabagapHUHT
MycTakui (paonusTHHU (aostamTupuira épaam o6epaiu.

I'moGan uHTEpHET TapMOFH OU3ra TabJIUM jKapa€HU UIITUPOKYMIAPH YUYH 3apyp Oyiaran 6ap-
Ya MabJIyMOTJIApHU OJIMII YYYH IIAPOUT SPATUIIra UMKOH Oepaju. DIEKTPOH TabJIUM pecypcia-
pu Ousra yKuIira MHAMBUAYal E€HAOLIMII TaAMONWIJIAPUHU aMalra OLIMPUII MMKOHMHU Oepud
Ba 11y OmiaH Oupra maxcHUHT ¥3 GaonusaTu xapa€Hua yHUHT PUBOKIIAHUIINTA XUCCa KYIIaau,
Tanabanap ydyH TaJAKUKOT KYHUKMAJapUHU PUBOKIAHTUPUIITa HYHAITUPUII Ba YET TUIIJIAPUHU
Y3IaIITUPHIL Japakacura camapaiy TabCUp KWIAIH.

XOoprKUiA TWITAPHU Y3MAaITUPHII 3JIEKTPOH TabIUM pecypciapuiad QoiaanaHraH Xosjaa
amaJira OIIMpWIraHAa KOMILJIEKC €HJAIIYBHU aMajira OlIMpaan Ba YpraHWwIaéTrad 4eT THIapu-
HU ypranumra OynraH KU3WKUIIHKA CE3WJIapiH Japaxkaaa omupand. TamabanmapHUHT 3JIEKTPOH
TaBJIUM pecypciapunal (oigananran xojja MyCTaKWJ WILIAIM, OMp TOMOHAaH, (aHmapHH
V3IalITHPHIL Ba YeT THJUIAPUHU YPraHUIla TabJIUM Ma3MyHHUra KUPUTWITaH (PaonusiT ycysiapu-
HU Y3JIALITUPUII CaMapacHHM OLIMPAIN, UKKMHYM TOMOHZAH, YKYB JAcTypilapy MaTepuasllapy-
JIaH TaIlIKapy MaB3yHH MYCTaKWUJI paBUILA TAKOMWLIAIITUPHUILTA OYAraH 3XTUEKHU KOHIAUPAIH.

JXKaxon ax60poT TapMoKIapu OyryHI'H KyH1a TanabagaH reorpaduk KUXaTaaH ce3uaapin Ma-
co(aza >xoinamran WIMUN Ba TabJIUM MaHOanapy OWIaH MIIUIANIra UMKOH Oepaau. Ymoly énna-
1ryB ax0opoT pecypc Mapkasiaapuaa NIEKTPOH pecypciap XUcoOUra TabiuM HH(PaTy3WIMacu-
HU CE3WJIApJIX J1apa)kaja ONTUMAJUIAIITHPHIL, IIIYHUHIJIEK, )KOMIAIraH )KOMUAaH KaTbuil Ha3ap,
YKyBUMJIAPHUHT UMKOHUSITIIAPUHU TEHIJIAIITUPHUILTA UMKOH sIpaTaau
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ILG’OR O’QITISH JARAYONIDA PROFESSIONAL TARJIMA MALAKASI

Shermatova Bahora Isoqul qizi
Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi o“qituvchisi,
Samarqand davlat chet tillar instituti

ANNOTATSIYA: Ushbu maqola umumiy kasbiy ta’lim elementlari sifatida tarjima qilish
ko’nikmalarini rivojlantirish uchun onlayn o’qitish kursini yaratish asoslarini tahlil qilinadi.
Asosiy tarjimonlik kasbiy kompetensiyalari, jumladan, ularning tuzilishi va tasnifi, kasbiy
rivojlanish jarayonida takomillashtirilishi kerak bo’lganlar haqida batafsil ma’lumot beriladi.
Tarjima malakasini oshirishning tizimli rivojlanish jihatlari ko’rsatilgan. Tegishli tarjima
ko’nikmalarining mazmuni va tuzilishi va qobiliyatlarni rivojlantirish dasturi ko’rib chiqiladi.
Professional yo’naltirilgan tarjima qobiliyatlari tarjimonni rivojlantirish dasturining tarkibiy
qismlari sifatida batafsil tavsiflangan.

KALIT SO’ZLAR: tarjima, kasbiy kompetensiya, nutqiy aloga jihaltlari, aloga, professionallik.

Zamonaviy o’quv dasturlariga ko’ra, barcha mutaxassislar o’zlarining kasbiy muvaffaqiyatlari
uchun yetarli darajada shakllangan kompetensiyalarga ega [1]; [2]. Biroq, ularni amalga oshirish
jarayonida deyarli barcha mutaxassislar dasturlarga kiritilmagan holatlarga duch kelishmoqda,
chunki haqiqiy ijtimoiy va madaniy mubhit juda tez o’zgarib bormoqda. Ushbu muammoni hal
qilish uchun malaka oshirish kurslari, shu jumladan tarjimonlar uchun ham mavjud. Hozirgi
vaqtda O’zbekistonda va xorijda kadrlar malakasini oshirish tizimi ancha rivojlangan, ammo
vaqt o’tishi bilan u takomillashtirishni talab qildi, chunki jamiyat doimiy o’zgarishlarni boshdan
kechirmoqda. Tegishli ravishda, mutaxassislar malakasiga qo’yiladigan talablar ham doimiy
ravishda o’zgarib turadi. Ushbu o’zgarishlar tarjima xodimlariga katta ta’sir ko’rsatadi - ijtimoiy
va madaniy muhitda yangi bilim va yangi lug’at talab qiladigan yangi atamalar, tushunchalar,
hodisalar mavjud.

Tarjima malakasi bu mutaxassislar uchun yetakchi hisoblanadi. Tarjimonlar tayyorlash
tuzilmasi dasturiga ko’ra, u umumiy kasbiy kompetentsiyaning ajralmas qismi hisoblanadi va
doimiy rivojlanish va takomillashtirishni talab qiladi.

Shu magsadda oliy kasbiy ta’lim tizimi yaxshi ilmiy, psu(ologlk va pedagogik bazaga ega.
Ko’ pgma tadqiqotchilar tarjimonlar tayyorlashda ta’lim mazmunini samarali tashkil etish va
jarayonining turli jihatlarini tahlil qildilar (I. S. Alekseeva , V. N. Komissarov, L. K. Latishev,
L. Behiels, M. M. Martin, A. M. Ruguera). Professional tarjima kompetensiyasi quyidagi
olimlarning muhokama mavzusidir: L. I. Borisova, M. P. Brandes, V. S. Vinogradov, V. G.
Gak, R. K. Minyar-Beloruchev, V. V. Sdobnikov, I. I. Xaleeva, A. D. Shvaytser, L. Koordik, S.
Trujillo, A. G. Kano va boshqalar. Ekspert modelini qurishning nazariy asoslari E. E. Smirnova,
N. F. Talyzina, V. D. Shadrikov asarlarida bayon etilgan. Bundan tashqari, I. V. Kochergin va
Yu. A. Tsitselskaya madaniyatlararo aloga mutaxassisi modellarini ishlab chiqdi.

Tarjimonlarni tayyorlash va rivojlantirish uchun olimlar tarjima va kasbiy kompetentsiyaning
turli tarkibiy qismlariga, masalan, ijtimoiy-madaniy kompetentsiyaga (E. N. Malyuga, A.
Krouglov, B. Tomalin [24]), shuningdek, lingvistik, diskursiv, strategik, ijtimoiy, va boshqalar.
Tarjima malakasining asosiy komponentlari odatda barcha tarjima turlari uchun zarur bo’lgan
bilim va ko’nikmalarni 0’z ichiga oladi.

Tarjima malakasini yaratish juda o’ziga xos lingvistik shaxsga qaratilgan. U nutqiy aloganing
1) til, 2) kommunikativ, 3) shaxsiy va 4) kasbga yo’naltirilgan jihatlarida namoyon bo’ladi.

Har ganday tarjimon chet va ona tillarida turli muloqot shakllarini nazarda tutuvchi ko’plab
faoliyat turlaridan foydalanishi shartligini hisobga olib, tarjimonning malakasini oshirish va
ularni gayta tayyorlash o’ziga xos xususiyatlarga ega. Tarjimaning bir gancha turlari bo’yicha
o’qitishni tashkil qilish kerak, bu fagat aniq uslubiy texnika va texnologiyalar bilan amalga
oshirilishi mumkin. Professional tarjimon an’anaviy ravishda bir yoki bir nechta tarjima turlariga
ixtisoslashgan.

Professional tarjimonning til kompetensiyasi, shuningdek, har qanday ona tilida
so’zlashuvchiga xos bo’lgan tilni bilishning barcha jihatlarini, eshitish va kognitiv qobiliyatlarni,
leksik va grammatik kompetentsiyalarni o’z ichiga oladi. Bundan tashqari, til kompetensiyasi
0’ziga xos xususiyatlarni o’z ichiga oladi, chunki “tarjimon 0’z xotirasida ma’lum bilimlarni

Maii | 2023 7-kucm TomkeHT
49



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %

saqlashi kerak: til tizimi bilimi, uning grammatik va lug’at tuzilishi, turli aloga sohalaridagi til
birliklarining ma’lum to’plami, nutq uchun til qoidalari. qurilish” [5].

Muhim omil shundaki, professional tarjimonning o’ziga xos xususiyatlari kamida ikki tilda
tegishli darajada til malakasiga bo’lgan ehtiyojdir. Tarjimon tili kompetensiyasi 0’z chegaralariga
ega, ammo ular ganchalik keng bo’lsa, umumiy kasbiy malaka darajasi shunchalik yuqori bo’ladi.
Tarjimonlik faoliyati, boshqa kasbiy faoliyat kabi, tegishli sohalar bo’yicha bilim, ko’nikma va
malakalarni doimiy ravishda takomillashtirishni talab giladi.

Tarjimonning bir vaqtning o’zida ikki tilda muloqot qilish qobiliyatiga ega bo’lishi juda
muhimdir. Busiz tarjima faoliyati mumkin emas. Tarjimonning kasbiy malakasi bayonot va
matn ma’nosini sharhlash qobiliyatini 0’z ichiga oladi, shuningdek, tarjima retseptorlarining
individual xususiyatlarini asl bayonotlarda loyihalash qobiliyatini 0’z ichiga oladi. Agar kerak
bo’lsa, tarjimon til mazmuni va chiqish ma’nosi nisbatini moslashtirishi kerak. Bunday holda,
etishmayotgan asosiy ma’lumotlar bayonotning o’zida yoki tegishli tushuntirishlarda bo’ladi
[12]. Agar kerak bo’lsa, tarjimon til mazmuni va chiqish ma’nosi nisbatini moslashtirishi
kerak. Bunday holda, etishmayotgan asosiy ma’lumotlar bayonotning o’zida yoki tegishli
tushuntirishlarda bo’ladi [12].

Tarjimonning kasbiy malakasi, albatta, texnik malakani o’z ichiga oladi. Bu ma’lum bir
sohada tarjimani amalga oshirish uchun zarur bo’lgan aniq bilim, ko’nikma va ko’nikmalardir.
Professional tarjimonlik texnikasi uchun maxsus mahorat ham katta ahamiyatga ega. Eng muhim
tarjima qobiliyatlari quyidagilardir [26]: harakatlarni bir necha tillarda bajarish, rus tilidan
ingliz tiliga va ingliz tilidan rus tiliga o’tish qobiliyati; tarjima tillariga xos bo’lgan ma’lum bir
iboraning qanchalik chuqurligini tushunish qobiliyati; tarjima jarayonida ikki tilda bir vaqtda
amallarni bajarish qobiliyati, “bu ibora nimani anglatadi?” degan savollarga javob bera olish.
yoki “muallif nima demoqchi edi?"; asl nusxaga eng yaqin moslikni tanlash qobiliyati. Muloqotda
muhim va zarur usullar replika almashinuvidagi kechikishlarni, muloqotdagi sukunat davrlarini
va pauzalarni adekvat idrok etishdir [27].

Hozirgi bosqichda tarjimaning malakasini oshirish tizimining muhim muammosi quyidagi
vazifalarni hal qilishga qaratilgan:

- tarjima turlarini, matn janrlarini hisobga olgan holda tarjima malakasini oshirish uchun
material tanlash va tartibga solish. 0’z muassasasida, kompaniyasida va boshqalarda ishlayotgan
talabalar duch keladigan tarjima, tarjima o’zgarishlari;

— tarjima malakasini va uning barcha tarkibiy gismlarini takomillashtirish;

— tarjima malakasini oshirish bo’yicha vazifalar to’plamini yaratish. Tarjima malakasini
oshirishning asosiy jihatlari quyidagilardan iborat: — uslubiy — tarjima kompetensiyasi tuzilishi;

— tarjimashunoslik — tarjima turlarining tasnifi, tarjima o’zgarishlari;

— lingvistik - yanada muvaffaqiyatli professional faoliyat uchun zarur bo’lgan janrlar.

Tarjima jihati tarjima matni taqdimoti va asl matni bilan ajralib turadigan o’quv tarjima
materialini hisobga oladi. Biroq, tarjimani o’rganish uchun til bitiruvchilariga o’rgatilishi kerak
bo’lgan tarjimani o’zgartirish kerak.

Tarjima malakasini oshirish dasturiga ko’ra, tinglovchilar quyidagi tarjima usullarini
takomillashtirishlari kerak: almashtirish, qo’shish, o’tkazib yuborish, hisoblash, gayta tartibga
solish.

Tarjimani o’zgartirish vazifasi sifatida talabalarga quyidagi topshiriglarni bajarishni qat’iy
tavsiya qilamiz: — matnlardagi o’zgarishlarni o’qish va tahlil qilish;

— misollardagi tushib qolgan yoki qo’shimchani ta’kidlash;

— tarjima qilishda u yoki bu turdagi tarjima konvertatsiyalaridan foydalaning.

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlashimiz mumkinki, malaka oshirish kursi dasturi zarur tarjimonlik
malakalari, bilimlari, ko’nikmalari va tarjima faoliyatini takomillashtirish bo’yicha barcha
zarur bo’lim va vazifalarni o’z ichiga oladi. Tarjima kompetensiyasi nafaqat har gqanday ona
tilida so’zlashuvchiga xos bo’lgan tilni bilishning barcha jihatlarini, balki bir qator o’ziga xos
xususiyatlarni ham o’z ichiga oladi. Tilning barcha qonunlariga mos keladigan turli xil matnlarni
yaratish qobiliyatiga ega bo’lish uchun nutq asarlarini muvaffaqiyatli almashish kerakligi
aniqlandi.

Asosiy kompetensiyalar - aloga va professionallikdir. Ularsiz tarjimonning yo’li unumli
bo’lmaydi. Professional tarjima strategiyasining asosiy tamoyili eng yaxshi tarjima variantini
yaratish uchun barcha imkoniyatlardan foydalanishdir. Tarjima faoliyatida muvaffaqiyatli
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mutaxassisning strategiyasi tarjima maqsadi va amalga oshirish shartlariga bog’liq; shuning
uchun u vazifani yanada samarali bajarishni ta’minlaydi.
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LINGUOCULTUROLOGICAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
NUMERALS IN ENGLISH

Dilfuza Abdusalamova
Qashqadaryo viloyati QDU
Xorijiy tillar fakulteti 1 — kurs magistranti

ANNOTATION: This article is devoted to a comparative study of the national-cultural
specifics of phraseological units with a component of a body part in English languages. The
linguacultural features of phraseological units as well as the interconnected issues of language
and culture and their impact on understanding and enforcing semantic structures of English
phraseological units.

Key words: clarify their grammatical, lexical, and semantic-syntactical features, the reasons
for their use,

In our fast-paced time, people more and more often go out into the world, there are intercultural
contacts. People have become more proficient in other languages for communication, so it becomes
necessary for them to know the cultural component of the language. In this regard, recently,
studies of the language in terms of its interaction with culture have become extremely relevant, in
connection with which a new special direction has appeared, called cultural linguistics. Cultural
linguistics, the development of which began in the early 90s, is today one of the most relevant
areas of modern linguistics, whose tasks include the study and description of the relationship
and mutual influences of language and culture, language and folk mentality. It has to do with
both cultural science and language science. Cultural linguistics studies the national and cultural
semantics of linguistic units in order to understand them in their entirety of content and shades,
to the extent that is as close as possible to their perception by the speakers of a given language
and a given culture.

Language not only represents reality, it also deals with how it is interpreted, resulting in a
unique reality in which humans live. Language has a variety of purposes. It is often known as
the primary medium by which people express themselves and communicate with one another.
Language is used to collect and preserve culturally significant material. Various linguists have
referred to language as "the house of objective reality" and the means by which we can delve
not only into modern nationalism, but also into ancient people's perspectives on the world
and culture. Proverbs, sayings, phraseological units, metaphors, and cultural representations
represent events that occurred several years ago and have survived through the centuries. They
are regarded as important sources of knowledge about the nation's culture and mindset, as well
as myth, legend, and tradition.

Comparison of phraseology should answer the following questions: what are the similarities
and differences between the phraseological and systems of the English and Uzbek languages;
how they manifest themselves in the main aspects of the language; what intralingual and
extralinguistic factors they are determined by, what is the degree of interlingual equivalence of
somatic phraseological units. Features of the comparative study of phraseological composition
are primarily due to the special position of the phraseological system among other linguistic
systems. "Phraseologisms are units of secondary education that differ from ordinary complexes
in low regularity of linguistic organization, based on a semantic shift of one type or another
and leading to mandatory reproducibility of phraseological units and poor predictability of their
content plan relative to the expression plan, and vice versa". According to its formal structure,
phraseological units are verbal complexes.

The next feature of comparative analysis in phraseology is that phraseological units are more
complex than their constituents-lexemes both in structure and in meaning. The specificity of
comparing the phraseology of different-system languages, including English and Uzbek, at the
level of specific languages is not based on the material identity of the units being compared. For
different system languages, the interlingual material identity of phraseological units turns out to
be a rare phenomenon associated with the borrowing of phraseological units from one compared
language to another or from any third language into both compared ones. Comparison of specific
phraseological units provided researchers with material for generalizations in various directions:
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in the theory of translation, in the theory of phraseolography, in comparative typological
studies. All these studies are based on various aspects of the interlingual correlation of specific
phraseological units, i.e. the identity of their semantic or formal-semantic organization. The
absence of this correlation means a complete difference of phraseological units. Along with the
relations of complete identity and complete difference, there are intermediate steps that can be
generalized as relations of incomplete identity. The relationship of identity, incomplete identity
and difference can, according to Reichstein, manifest in the following:

1) in some aspects of their formal-semantic organization, mainly lexical and structural
syntactic (aspect correlation);

2) in their aggregate content (functional and semantic correlation).

The comparative characteristic of phraseological units also has a quantitative aspect -the
number of equivalents in a particular phraseological unit, their comparative use. Aspect correlation
of phraseological units, i.e. the correlation of their component composition and grammatical
organization, for English and languages, has only an indirect, structural and semantic character,
since for unrelated language, the direct material identity of lexical components and grammatical
structures is not typical. The functional-semantic correlation of phraseological units of different
languages means, ideally, the identity of a lot of composition and additional connotations in the
aggregate content of the compared phraseological units. The combination of aspect and functional-
semantic identity gives full interlingual phraseological equivalents. For example: a heart of stone
- tosh yurak. If only an abstract figurative model unites phraseological units in the languages
under consideration, then their aggregate functional-semantic correlation loses its character, since
according to such an abstract model, a number of phraseological units with a similar meaning can
be formed. When only the abstract figurative model coincides, the functional-semantic correlation
of phraseological units is usually incomplete. Interlanguage aspect correlation of phraseological
units and their functional-semantic correlation are not directly dependent on each other. Their
relationship is subject to the general provision on the asymmetry of the signifying and signified
linguistic sign. Differences in the aggregate phraseological meaning with the aspect identity
of the compared phraseological units of the English and Uzbek languages may be the result of
multidirectional rethinking. Another reason may be the appearance of additional semantic shades
against the background of an identical common meaning. For example: positively colored English
phraseological unit keep one's chin up (do not hang your nose, keep a stiffupper lip) can be translated
into Uzbek to turn up your nose, which carries a negative connotation (to assume importance, to
behave arrogantly). Undoubtedly, with a closer examination of the compared phraseological units,
a number of other semes can be distinguished, and when comparing units according to different
characteristics, it is likely that equivalence criteria can be obtained. Such pairs of phraseological
units with more or less diverging, and sometimes even opposite meanings act as "false friends of
the translator" in the sphere of phraseology.

Distinguish between high-, medium - and low frequency PU. Interlingual phraseological
equivalence assumes approximately the same speech use of phraseological units. Each
phraseological unit has no more than one full structural and semantic equivalent in the compared
language. The number of incomplete structural and semantic equivalents and functional semantic
equivalents fluctuates in a fairly wide range.
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ONA TILI FANINI RIVOJLANTIRISH BOSQICHLARI, STRATEGIYALARI

Pardayeva To’xtatosh Farmonovna
Toshkent viloyati Zangiota tumani
38 — IDUMI ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: mazkur maqolada ona tili ta’limida foydalanilayotgan o‘quv topshiriglari va
ularning mavzuni o‘zlashtirishdagi vazifasi hamda yosh avlodning ma’naviyatini shakllantirishdagi
ahamiyati, yoshlarning tarbiyalashda ona tilini o’rni va ahamiyati to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Tayanch so‘zlar: O‘quv topshirig‘i, ona tili ta’limi, ona tili darsliklari, matn, lug*at, maqollar,
hikmatlar, ijtimoiy tafakkur, metodlar.

Bugungi kunda til ta’limida mazmun va sifat masalasi eng muhim masalalardan biri
hisoblanadi. Ona tili ta’limida o‘quvchilarda ijtimoiy tafakkur, dunyoni idrok etish, ijodiy
fikrlash, muommoning yechimini topib hal eta olish, o‘z oldiga maqgsad qo‘yib, unga erishish
uchun rejalar tuzib harakat qilish, yaratuvchanlik kabi ko‘nikmalarni shakllantirishga ham alohida
e’tibor qaratilmoqda. Buning uchun o‘quv topshiriqlaridan samarali foydalanish lozim. Ona tili
darsliklarida berilgan topshiriglar nafaqat mavzuni mustahamlashga, balki nutqiy ko‘nikmalarni
shakllantirishga, o‘quvchining ruhiyatiga ta’sir o‘tkazib, ma’naviyatini yuksaltirishga xizmat
qilishini ham alohida ta’kidlab o‘tish joiz.

Amalda qo‘llanilayotgan ona tili darsliklarida berilayotgan o‘quv topshiriqlari nafaqat
mavzuni mustahkamlashga, balki bilim va ko‘nikmalarni shakllantirishga xizmat qilishi darkor.
O‘quvchilarning ma’naviyati va dunyoni idrok etishlarini shakllantirish ona tili fanining
vazifalaridan biri hisoblanar ekan, darsliklarni takomillashtirish va undagi o‘quv topshiriglariga
yangicha vazifa yuklash ham bugunning dolzarb masalasidir.

Vogelikning inson ongida aks etish jarayoni — juda murakkab hodisa. Bunga hissiy (undan
tasavvurlar hosil bo‘ladi) hamda mantiqiy bilish (undan bilim va tushuncha hosil bo‘ladi) orqali
erishiladi. Ular shunday izchil va bosqichma-bosqich hodisalarki, vogealarni sezish, idrok etish,
ular haqgida tasavvur, bilim va, nihoyat, tushuncha hosil qilish jarayoni ketma-ket sodir bo‘ladi.
Masalan. ma’lum bir film (aytaylik, “Kelinlar qo‘zg‘oloni”’) ni tomosha qilayotganda voqealarni
sezgi a’zolari ko‘z va quloq faoliyatiga tayanib qabul qilamiz, ong va xotiramizda mavjud bo‘lgan
axborot bilan qiyoslab idrok etamiz — tushunamiz. Shuning mahsuli o‘laroq, tafakkurimizda mazkur
film haqida ancha mavhum, umumiy bir axborot (ma’lumot) hosil bo‘ladi, bu ayni shu film haqida
biznig ongimizdagi tasavvurdir. Bu tasavvur manzarali ko‘z oldimizda gavdalanuvchi vogelik
hisoblanadi. Lekin bu manzaraviy tasavvur hali bilim yoki tushuncha emas. Tushuncha darajasiga
ko‘tarilish uchun tasavvur munosabatlar tizimiga kirishib, tizimlashgan bilim darajasiga, so‘ngra
bu bilim juz’iylikdan, manzaraviylikdan xoli bo‘lishi, yuksak umumiylik darajasiga ko‘tarilishi
lozim. Filmning muallifi, yaratilish davri, obrazlari, sujeti, kompozitsiyasi, g‘oyasi, badiiy
xususiyatlari, asar haqidagi fikrlar, ahamiyati (bu qatorni ancha davom ettirish mumkin) kabilar
haqidagi to‘liq va tizimli tasavvurlar hosil qilingach, muayyan bilim shakllanadi, deyish mumkin.
Tasavvurning yuqori darajasi (ya’'ni to‘liq va tizimli tasavvur) da bilim tug‘iladi. Bilim asosida
tushuncha shakllanadi[1]

Demak, borliq avval kuzatiladi, kuzatish natijasida tasavvur shakllandi, tasavvur bilimlarni
hosil giladi, bilimlar tushunchaning vujudga kelishiga asos bo‘ladi.

Bu mashqda o‘quvchilar matnni o°qib, asosiy mazmunini so‘zlab berish jaroyonida tasavvur,
tushuncha, bilim haqida va bilimning hosil bo‘lish jarayoni xususida ma’lumotga ega bo‘ladilar.

Mening fikrimcha, shu kabi matnlar darsliklarda berib borilsa, o‘quv mashg‘uloti mazmuni
takomillashib boradi. Shu bilan birga shu kabi matnlarda o‘quvchilarni o‘z mustaqil fikrlarini
bildirishga undovchi savol yoki topshiglar ham qo‘yilsa, bolalarning ijodiy tafakkuri,
dunyoqarashini o‘stirishga turtki bo‘ladi.

Mashqlar metodi.

O'quvchilarning ona tilidan olgan bilim-malakalari turli mashqlar orqali mustahkamlanadi.
Natijada o'quvchilar:

a) bilimlarni ongli o'zlashtira boradilar;

b) bilimlarni amalda qo'llay oladigan bo'ladilar;

v) fikrlash malakalari ham orta boradi, mashq davomida til dalillarini ko'proq kuzatadilar,
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solishtiradilar, umumlashtiradilar;

g) 0'z nutq madaniyatini takomillashtirish imkoniga ega bo'ladilar.

""Sayohat'" metodi.

Sayohat metodi ko'proq tarix, geografiya, biologiya, adabiyot fanlarida ko'proq qo'llanib, ona
tili o'qitishda nisbatan oz qo'llansa ham mohiyat e'tibori bilan ona tili o'qitishda o'ziga xos o'rin
tutadi.

Sayohat ko'proq insho yozish uchun material beradi, shuning uchun o'quvchi, masalan,
muzeyda insho mazmuniga mos bo'lgan predmet va uning belgilariga alohida e'tibor beradilar, ana
shu tushunchalarni ifodalovchi so'zlarni yozib olish lozim.

Tavsiya qilinadigan adabiyotlar ro'yxati:

1. Tolipov M., Xudoyberganov Sh., Abduqodirov R. Hozirgi zamon darsining didaktikuslubiy
masalalari. Toshkent, "Tafakkur", 1998 yil.

2. Yangi pedagogik texnologiyalarning yo'nalishlari, muammolari va yechimlari. Toshkent,
1999 yil.

3. Muzratova.F. Ona tili ta’limida o’quv topshiriqlarining ahamiyati

Maii | 2023 7-kucm TomkeHT
55



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %

K BOITPOCY O 3HAYEHHUHU MMOJUCEMHAU B JUHTBUCTUUYECKOM HAYKE

M:xanuaosa Y.U.
Maructpantka CamI' A
(Camapkann)

Annomauus. Jlannas cmamos nOCeAWEHA AHANU3ZY U BbIAGLEHUIO 3HAYEHU MHO203HAYHOCU
(nonucemuu) 6 auneeucmuxe. Cemanmuieckas MHO203HAYHOCMb Npeocmaegisem cooou 00HY U3
CaMbIX CJLOMHCHBIX U WUPOKO 00CYHCOaemblx NPodIeM CO8PEMEHHOU TUHLBUCTNUKU.

Knrwouesvie cnoea: mHoco3HauHOCMb, A3bIKOGAS KAPMUHA MUPA, KVILMYPA HAPOOOS,
MeHmanumemn.

Annotation. This article is devoted to the analysis and identification of the meaning of polysemy
(polysemy) in linguistics. Semantic ambiguity is one of the most complex and widely discussed
problems of modern linguistics.

Key words: ambiguity, linguistic picture of the world, culture of peoples, mentality.

Annotatsiya. Ushbu maqola tilshunoslikdagi polisemiya (ko‘p ma’nolilik) ma nosini tahlil
qilish va aniqlashga bag ‘ishlangan. Semantik noaniqlik zamonaviy tilshunoslikning eng murakkab
va keng muhokama qilinadigan muammolaridan biridir.

Kalit so'zlar: ko ’pma 'nolik, dunyoning lingvistik tasviri, xalqlar madaniyati, mentalitet.

B coBpeMeHHOI JTMHTBUCTHKE BCE OOJBINYIO MOMYJISIPHOCTh MPUOOpPETACT CPABHHUTEIHHBIN
aHau3 QYHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKOBBIX CHCTEM Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, MO3BOJISIONINN YCTAaHOBUTH
BapUaHTHBIC U MHBAPUAHTHBIC XapAaKTEPUCTUKH TMOCHEAHUX. [Ipu 3TOM, y4UTBIBask aHTPOTIOJIO-
THYECKYI0 HaIlPaBIEHHOCTh OOJIBIIMHCTBA JIMHTBUCTHUYECKUX HCCIIEIOBAHUN, CpaBHUTEIbHBIC
WCCJIEIOBAHMS BKIIIOYAIOT B C€0sl U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUIN AaCMeKT, KOTOPBIA OTpakaer
SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa HOCHUTEJIEH CPaBHUBAEMbIX A3BIKOB. KayKIblil sI3bIK XapakTepHU3yeTCs
JIOBOJIBHO YHUKAJIbHBIM (hpa3eonorndeckuM (OHIOM, KOTOPBIA OTpakaeT KylIbTypy Hapoja, ero
MOBEICHYECKUE O0COOEHHOCTH, MOPAbHO-ITUYECKUE U JTYyXOBHO-HPABCTBEHHBIC HOPMBI, TPaIH-
LU, MEHTAJIUTET U MUPOBO33PEHUE.

CemaHTHYeCKass MHOTO3HAYHOCTh TIPEJCTABISICT COOOW ONHY M3 CaMBIX CIIOXKHBIX W IIHUPO-
KO 00CYXIaeMbIX TIPOOJIEM COBPEMEHHOW JTMHTBHCTUKH, KOTOpasi, BEPOSTHO, OyIACT MPUBJICKATH
BHUMAaHHE HMCCIIENOBATENICH 10 TEX IMOP, IMOKa JIFOU TOBOPAT Ha SA3bIKE. B OTE€UeCTBEHHOM JIMHT-
BHCTHKE CYyHIIECTBYIOT, IO KpalHEW Mepe, JBa TEPMHUHA, OMPEICISIONINE CXOXKHUE TOHSATUS, —
MHOT'O3HaYHOCTh U noscemus. [lonrcemusi, miim MHOTO3HAYHOCTD JIEKCHYECKUX €IMHHUIL, MOXKET
MPUBOINUTH K TPYAHOCTH NEPENayH BbIPAKAEMbIX UMHU 3HAUYEHUW C TIOMOUIBIO CPEICTB JIPYroro
S3bIKa B CIy4ae, eclii OObEKT pedepeHIMd UMEEeT IPYTYI0 HOMHHAIIMIO, UM KOHHOTATHBHOE
3HaY€HUE HE COBMHAJACT.

[TonaBmstoree OOJTBIIMHCTBO CIOB €CTECTBEHHBIX $3BIKOB MHOTO3HAUYHO. MHOTO3HAYHOCTB,
WJIM TIOJIMCEMHUSsI, BBITEKAET U3 CaMOW CYITHOCTH si3bIka. Kak oTMedan BUIHBIN 3apyOeHBIN HC-
cienosarenb C. YIbMaHH, «IOJIUCEMUS €CTh, 10 BCEH BEPOATHOCTH, CEMAaHTUUYECKasi YHUBEpCa-
JMsl, TIIYOOKO KopeHsmiascs B (DyHIaMEHTaJIbHOUW CTPYKType s3bIKa. MHOE TOJOXKEHHE TPYTHO
cebe MpeACTaBUTh: 3TO O3HA4YaJIO ObI, YTO MBI JIOJDKHBI JIepKaTh B MO3TY UyJOBHUIIHBINA 3arac
CJIOB C OTACJIbHBIMHA Ha3BaHUSIMU JJIs JIFOOOTO SIBJICHUS, O KOTOPOM HaM IMOHAI00UTCSI TOBOPHUTHY
[7, c. 267]. «MIMeHHO OTpaHUYEHHOCTh O0OBhEMa UYETOBEUCCKOW MaMSATH M KIacCHUPHUITUPYIOIIast
JeSITENIbHOCTh YEJIOBEUYECKOTO Co3HaHMs, - nmucan M.U. 3anopoxHsblii, - 1 00yCIOBIMBAIOT MO-
JTU(PYHKIIMOHATBHOCTD SI3BIKOBOTO 3HAKa, TO €CTh €ro 3aKpPEeIJICHHOCTh HE 332 OAHUM KaKUM-TO
SIBJICHUEM JIEMCTBUTEJIBHOCTH, a 3a KJacCaMHu M 3a KjaccaMmH KjaccoB siBjaeHuit» [3, c. 9-10].
«C TOYKHM 3peHUs] TEOPETHUYECKOM, a TOuHee, OOIIeCeMUOTUYECKOM, - OTMEUal Y4eHBIH, - Mo-
JUCEMHUS €CTh HE YTO MHOE€ KaK IMPOSIBICHHE MPUHIIMIA YKOHOMUU B SI3bIKE, PE3yJIbTaT KJIACCH-
¢bunupyromeit u 006001maroIel 1eITeTbHOCTH YeJIOBEUECKOTO MBIIUICHUS. J[elCTBUTENBHOCTh
Oe3rpaHryHa, BO3MOXKHOCTHU K€ MaMATH orpaHudeHbl. 1 eciiu ObI B KOJOBOM YCTPOMCTBE sI3bIKa
KKJIOMY SIBJICHHUIO JIEHCTBUTEIBHOCTA COOTBETCTBOBAJA OT/EIbHAS WHBCHTApHAs €AMHHIIA, OH
npeBpatuiics Obl B 06CKOHEUHBINH U OECCUCTEMHBIN HA0Op STUKETOK, yAep>KaTh KOTOPBIA HU OJTHO
€CTECTBEHHOE 3allOMUHAIOIIECEe YCTPOUCTBO OBLIIO OBI HE B COCTOSIHUNY (TaM ke). OTMETHM, YTO
Ha JaHHBIN (pakT oOpamanu u oOpamarT CBoe BHUMAHHE MHOTHE JIMHTBUCTHI.

Tak, A.. CMupHUIIKHI OTMEYall, YTO «MHOTO3HAUYHOCTh CJIOB BO3HHMKAET BCIEACTBUE TOTO,
YTO SI3BIK MPEJCTABISIET CUCTEMY, OTPAHHUYEHHYIO M0 CPaBHEHHIO ¢ OECKOHEYHBIM MHOT00Opa-
3UeM pealbHOW J1eUCTBUTENbHOCTH. KonMuecTBO OTpaKeHHBIX B HAIllEM CO3HAHHMM MOMEHTOB
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NeMCTBUTENIFHOCTU U KOJIMYECTBO MOHATUI OKa3bIBaeTCs OOJBIINM, YeM KOJIMYECTBO OTACIbHBIX
CaMOCTOSITENIBHBIX SA3BIKOBBIX €IMHMIL JUI UX OTPaXEHMsI CPEICTBaMU si3bIKa» [6, c. 156].

Axkanemuk B.B. BuHOTpasoB, MOCBATUBIINI MHOTOYHCICHHBIE PAOOTHI CIOBY €CTECTBEHHO-
IO YeJIOBEYECKOIo fA3bIKa, MO 3TOMY MoBoAy nucan: «Hu oguH s3bIk HE ObLI OBl B COCTOSIHUU
BBIPAXKaTh KAyl KOHKPETHYIO HJICI0 CaMOCTOSITENIbHBIM CIIOBOM HJIM KOPHEBBIM 3JIEMEHTOM.
KonkpetHocTh ombiTa OecrpeienbHa, pecypehl jKe caMoro 00raToro si3blka CTPOro OrpaHUYEHBI.
SI3bIK OKa3bIBa€TCS BBIHYX/IEHHBIM PA3HOCUTH OECUMCIEHHOE MHOXKECTBO 3HAYECHUH 0 TEM WM
WHBIM pyOpHUKaM OCHOBHBIX MOHSATHM...» [2, c.18].

[To muenuto P.A. bynaroBa, «...MHOrO3Ha4HOCTb (TIOJIUCEMHMS) CIIOB OCIIOXKHSET JIEKCUKY, HO
BMECTE C TeM JIaeT €if BO3MO)KHOCTb CTATh BEJIMKOJIEITHBIM CPEACTBOM Mepe/lauyl OECKOHEYHO MHO-
roo0Opa3HbIX U pa3HOOOpa3HBIX MBICIEH U YyBCTB JIOJCH, )KUBYIIUX B obmmecTBe» [1, c. 133].

JI.LA. HoBukoB Takke yka3blBaeT Ha TO, 4TO «00OOIIEHHE, CBOMCTBEHHOE 4YEJIOBEUYECKOMY
MBIIIJIEHUIO, HEU30€KHO OTPAYKAETCS B CAMOM SI3bIKE, U OJIHUM U3 IPOSIBICHUN ITON 3aKOHOMEp-
HOCTH SIBJISIETCS MOJINCEMUSI. MHOT03HAUHOCTh, IPEACTABIISIIOILYIO0 COOOM OJHY U3 pa3HOBUHO-
CTE} 3HaKOBOTO OTHOLIEHMUSI, CIIEIyEeT pacCMaTpUBaTh Kak MPOSIBIIEHNE YEI0BEYECKON CKIIOHHOCTHU
K KOHOMHOM cHcTeMaTH3aliH B S3bIKE MPEIMETHOTO MUPA, BHES3BIKOBOU NEHCTBUTEILHOCTH
[5, c. 193].

M.B. HuUKNTHH NIOAYEPKUBAET, YTO «IOJUCEMHS - KOHCTUTYTUBHOE CBOMCTBO €CTECTBEHHBIX
SI3BIKOB: €CTECTBEHHBIE SI3bIKM HE MOT'YT HE pa3BUBAaTh MHOTO3HAYHOCTH CBOMX E€IMHUIL], TaK KaK
9TO MO3BOJIIET UM 32 CUET OIPAaHMUYEHHOTO YKCIIa eJMHUL] SKOHOMHO BBIpa)kaTh ropasao Oonbliee
yrciao 3HauyeHui. Kpome Toro, monucemust oTpakaeT accolMaTUBHOE CONMKEHUE BBIPAYKAEMBbIX
unei» [4, c. 203].

YenoBeKy CBOMCTBEHHO BUECTh U CPAaBHUBATH ITOI00HOE, U TTOJIMCEMHS SBIISIETCS PE3YIBTaTOM
UCIIOJIb30BaHMsl YXKE CYIIECTBYIOLIUX CJIOB JIJIsl 0003HAUEHUSI HOBBIX SIBJICHUN WM MPEAMETOB Ha
OCHOBaHUU UX CXOJICTBA.

JI.H. HoBukoB Tak nuiiet o0 3ToM: «...Ilonncemust oOyciaoBieHa caMmoit Mpupoaoi MBIIUIEHUS
- CTPEMJIEHHEM U YMEHHEM BUJETh N0100HOE, MOICO3HATEIbHON NOTPEOHOCThIO BCE CPABHUBATD.
To ectb, monuceMus €cTb pe3yapTar TOro, YTO YeIOBEK UCIOIB3YET YK€ CYLIECTBYIOIIEE CIIO-
BO, [TOCKOJIbKY Ha OCHOBAaHUHU CBOETO OINbITA BUAUT HEKOE CXOIACTBO IPEIMETA, HYKIAIOLIErocs
B UMEHOBaHMH, CO 3HaKOMbIMU. CeMaHTHUECKasl JepuBalls OCHOBaHA Ha YeJI0BEUYECKON Crloco0-
HOCTH COU3MEPSATH, aCCOLIMUPOBATH Pa3HbIE KaTETOPUH, U TAKOE COU3MEPEHHUE IIPOUCXOAUT B CO-
OTBETCTBUHU C COOCTBEHHO YEIIOBEUECKIM MAacIITaboM 3HAHUH U MpeCTaBIeHHI» [5, ¢. 36].

B 1menoM MOXHO OTMETHTb, YTO, IO MHEHHIO MOAABIISIOMIETO OOJNBIIMHCTBA YUYCHBIX, MOJH-
CeMUs BBITEKAET U3 CaMOM CYIIHOCTH SI3bIKA, SIBJISETCS pe3yJabTaToM MOTpeOHOCTEN oluiecTBa u
OJTHOW M3 0COOEHHOCTEN YelI0BEUECKOil peyn.
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